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Vue aérienne du barrage de la Ganguise (Aude) dont le chantier de surélévation a été inauguré en septembre 2005.

The Ganguise Dam (Aude) after its elevation works, inaugurated in September 2005.
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Certains rêves ne prennent pas une ride. Il a fallu attendre la détermination de Philippe
LAMOUR pour que le rêve d’Aristide DUMONT prenne enfin corps, cent ans après les
premières esquisses. Mais chacun conviendra que l’ambition de ces visionnaires reste
aujourd’hui d’une parfaite actualité. 
Les fortes sécheresses des années 2005 et 2006 ont démontré que le formidable « plan
antisécheresse » que constituent les ouvrages gérés par BRL joue parfaitement son rôle.
Il est même, clairement envisagé d’étendre la portée de ces grands équipements
hydraulique afin de garantir l’accès aux ressources en eau aux agriculteurs, aux
entreprises et aux habitants de cette région, en contribuant à préserver la qualité des
milieux naturels. L’eau reste aujourd’hui un enjeu majeur du développement durable des
territoires. L’œuvre amorcée, il y a cinquante ans, en Languedoc-Roussillon va donc se
poursuivre et s’intensifier afin de répondre aux défis nombreux qui se présentent à nous.
A travers cet album, nous avons souhaité revivre avec vous quelques uns des grands
moments de l’histoire de la Compagnie nationale d’aménagement de la région du Bas-
Rhône Languedoc. Nous vous proposons également, en parcourant ces cinquante
années, de mesurer l’évolution des activités et des métiers de cette société qui est
devenue un groupe en 1993. La spécificité d’un groupe qui réunit des compétences de
maîtrise d’ouvrage, d’études de planification, de conception de projets, de conduite de
chantiers et d’exploitation d’ouvrages le rend capable, aujourd’hui comme hier, de mener
à bien les projets les plus ambitieux, en région, mais aussi en France ou à l’étranger. Sa
diversification dans la production végétale et les réalisations d’espaces verts renforcent
son rôle dans la conduite des politiques d’aménagement urbain.
Les cinquante premières années de BRL sont celles des pionniers et d’une formidable
aventure parfaitement menée à bien. Gageons que les cinquante prochaines
concrétiseront le renouveau d’une ambition, ancrée sur les enjeux de croissance
démographique, de gestion des risques, de performance économique et de préservation
de l’environnement du territoire régional.

Damien Alary
Président du Conseil 

de surveillance de BRL

Claude Allet
Président du directoire

de BRL
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Severe drought in 2005 and 2006 proved that the
infrastructure designed, built and managed by BRL
in Languedoc-Roussillon is a formidable drought-
fighting scheme that works to perfection. We are
intent on developing our water works to make sure
that the farmers, factories and people of our region
will always be able to rely on the water they need
without endangering our precious natural habitats.
So our campaign, which began in Languedoc-
Roussillon some fifty years ago, continues, and we
shall be intensifying our efforts to overcome lots
more challenging issues.

This album is our way of sharing some of the most
memorable moments in the life of the Compagnie
Nationale d’Aménagement de la Région du Bas-
Rhône et du Languedoc, now BRL. A look through
our fifty years of existence demonstrates the extent
to which the activities of our company -which
became a group in 1993- have changed. Asset
management, land-use and development planning,
studies, design engineering, works management
and infrastructure operation... Now as always, BRL
is capable of mastering even the most ambitious
projects in our home region, elsewhere in France
and abroad. Diversification, including producing
seedlings and plants and landscaping work, has
substantiated our place in urban development pol-
icy enforcement.

The first fifty years in the life of BRL were our pio-
neering years, an exceptional story of success. We
believe that the next fifty years will embody a new
style of success as we strive to solve the issues and
challenges of demographic growth, risk manage-
ment, economic performances and environmental
conservation in every single part of the regions we
work in.
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« Le seul but logique et
moral que l’on puisse
assigner à l’exécution des
grands travaux publics est
l’amélioration du sort du
plus grand nombre ».

Aristide Dumont
(1819/1902)

Page de gauche :
Carte du projet d’Aristide Dumont réalisé par l’auteur.
Aristide Dumont’s map of the project.

Maîtriser l’eau pour accompagner le développement est une idée ancienne en
Languedoc-Roussillon.
Au 1er siècle de notre ère, pour alimenter Nîmes, les Romains construisirent un aqueduc
de 50 km dont le Pont du Gard demeure le joyau.
Au 17e siècle, Pierre-Paul Riquet construisit le Canal du Midi pour favoriser le commerce
entre la Méditerranée et l’Océan Atlantique. Le barrage de la Ganguise, réalisé par BRL
pour irriguer le Lauragais, est connecté depuis la fin des années 1980 avec les ouvrages
de P.P. Riquet, dont il sécurise l’alimentation en été. 
Au 19e siècle  Aristide Dumont, contemporain de Gustave Eiffel et d’Eugène Talabot, eut
le premier le projet d’irriguer la rive droite du Rhône à partir d’une dérivation des eaux
de ce fleuve, captées prés de Valence (Drôme). 
Ingénieur réputé, qui conçut notamment les réseaux d’alimentation en eau de Lyon et de
Nîmes (via les champs captants de Comps) ainsi que Bakou, alors dans l’Empire Russe,
Aristide Dumont se battra toute sa vie pour que son projet se réalise. Il obtint qu’il soit
déclaré d’utilité publique et donne lieu à une souscription, mais de nombreuses opposi-
tions, au niveau national, ne lui permettront pas de voir le jour.
Aristide Dumont mourra en 1902. Philippe Lamour, qui naît en 1903, reprendra son idée et la
réalisera, cinquante ans plus tard, en l’adaptant aux besoins du Languedoc-Roussillon.

The idea of managing water to promote development is not new in Languedoc-Roussillon.
In the first century AD, the Romans built a 50 km long aqueduct to bring water to Nîmes. The Pont du
Gard.
In the 17th century, Pierre-Paul Riquet built the Canal du Midi to facilitate trade between the
Mediterranean Sea and the Atlantic. The Ganguise Dam, built by BRL to irrigate the Lauragais area, was
connected to P.P. Riquet’s waterworks in the late 1980s. 
In the 19th century -the days of Gustave Eiffel and Eugène Talabot- Aristide Dumont invented the first
ever project to divert water from the Rhone to irrigate the land on its right bank.
Aristide Dumont, otherwise famous for designing Lyons and Nîmes (in France) and Baku (then in Russia)
drinking water supplies, spent his whole life fighting for the Rhone project. But there was too much
opposition at the time... no success.
Aristide Dumont died in 1902, one year before the birth of Philippe Lamour, who took up the challenge
and succeeded, 50 years later, having adjusted the project to the Languedoc-Roussillon region.

Les origines 
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Aristide Dumont

Un grand projet inachevé

1 Portrait d’Aristide Dumont.
2 Vue du Pont du Gard, construit par les romains au 1er siècle pour alimenter Nîmes.
3 Vue du canal du Midi construit par Pierre Paul Riquet au 17e siècle, qui relie la Méditerranée à la façade

Atlantique.

1 A Portrait of Aristide Dumont.
2 The Roman-built Pont du Gard brought water to Nîmes in the 1st century AD.
3 Pierre-Paul Riquet’s Canal du Midi, built in the 17th century, links the Mediterranean to the Atlantic Sea.
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Philippe Lamour fut notamment président du comi-
té des experts de la FAO (Nations unies), président
du Comité Economique et Social du Languedoc-
Roussillon, maire de Ceillac, président du parc
régional du Queyras, de la fondation du Crédit
Agricole, de l’ANDAFAR (Association Nationale
pour le Développement de l’Aménagement Foncier
Agricole et Rural), vice-président de la Société Mer
du Nord/ Méditerranée...

Il créa la revue artistique « Plans ». Ses ouvrages
illustrent l’éclectisme de sa pensée : romans poli-
ciers avec André Cayatte, « Sauvons la France en
Espagne », « Entretien sous la Tour Eiffel »,
« Soixante millions de Français », « Prendre le
Temps de Vivre », « Le Cadran Solaire » (100 000
exemplaires), « Les Hauts Pays »...

Philippe Lamour was chairman of the FAO (United
Nations) Experts Committee, Chairman of the
Languedoc-Roussillon Comité Economique et Social,
mayor of Ceillac, president of the Queyras regional
Park, the Crédit Agricole Fund, the ANDAFAR
(Association Nationale pour le Développement de
l’Aménagement Foncier Agricole et Rural) and
deputy chairman of Société Mer du Nord/
Méditerranée...
He created the art magazine, Plans. His books illus-
trate his eclectic mind: Sauvons la France en Espagne,
Entretien sous la Tour Eiffel, Soixante millions de
Français, Prendre le Temps de Vivre, Le Cadran
Solaire (100 000 copies), Les Hauts Pays...

1 Philippe Lamour dans les années 80, devant
le canal qui porte désormais son nom.

2 Philippe Lamour, Président de BRL, dans son
bureau au siège de la Compagnie.

3 Philippe Lamour au côté de Pierre Mendès-
France, président du Conseil qui signa, selon la
légende, le décret de création de BRL sur le
capot de sa voiture, avant de quitter
définitivement sa charge.
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1 Philippe Lamour in the 1980s, by the canal
now named after him.

2 Philippe Lamour, Chairmann & Managing
Director of BRL, in his office.

3 Philippe Lamour with French government leader,
Pierre Mendès-France.



La personnalité de Philippe Lamour est indissociablement liée aux grands travaux
d’aménagements réalisés par BRL au cours des cinquante dernières années et au
développement économique qu’ils ont favorisé. Cette expérience reste une référen-
ce pour de nombreux pays aux ressources en eau rares ou inégalement réparties. 

Originaire du Nord, avocat, journaliste, écrivain, Philippe Lamour s’est installé avec sa
famille dans le Gard pendant la seconde guerre mondiale.

Devenu agriculteur il est frappé par la sècheresse récurrente qui handicape le développe-
ment de la région, malgré la proximité du Rhône, l’un des principaux fleuves européens.

Après la deuxième guerre mondiale il participe, au côté de Jean Monnet, à la relance
des activités économiques du pays, devient secrétaire général de la Confédération
Générale de l’Agriculture et siège dans plusieurs comités d’experts des Nations-Unis.

Il propose alors à l’Etat de soutenir un grand programme d’aménagement qui, grâce à
une meilleure maîtrise et une meilleure gestion de l’eau, permettra d’accompagner la
diversification de l’agriculture, le développement urbain et l’essor du tourisme, notam-
ment sur le littoral. 

C’est Pierre Mendès-France, Président du Conseil démissionnaire, qui, juste avant son
départ, signe en 1955, le décret fondateur de la CNARBRL (Compagnie Nationale
d’Aménagement de la région du Bas Rhône et du Languedoc) sur le capot de sa voitu-
re, selon la légende. 

Philippe Lamour présidera BRL jusqu’en 1974. 

Originally from the North of France, Philippe
Lamour, a lawyer, journalist and writer, moved to
the Gard with his family during World War II.
Now a farmer, he couldn’t help but wonder why
recurrent drought was still a severe impediment
to the development of the region situated so
close to one of the largest rivers in Europe, the
Rhone.
After the Second World War, he became secre-
tary general of the General Confederation of
Agriculture and a member of several United
Nations experts committees.
He proposed that the French Government sup-
port a major development programme which by
improving water control and water management
would encourage diversified agriculture, facilitate
urban development, and give tourism a head
start, especially along the coast.
Pierre Mendès-France, the resigning government
President, signed the founding decree of CNARBRL
(Compagnie Nationale d’Aménagement de la
Région du Bas Rhône Languedoc) in 1955... on
the bonnet of his car, so the story goes.
Philippe Lamour stayed at the head of BRL until
1974.

Les origines 

Philippe Lamour

Président fondateur de BRL
Un visionnaire, un homme d’action

...j’avais été frappé de
voir la contradiction qui
existait entre une
sècheresse qui faisait
obstacle à la multiplicité
des cultures, à l’essor de
l’industrie et à
l’aménagement touristique
d’un littoral livré à la seule
fréquentation des
moustiques, alors que sur
sa frontière orientale
coulait le plus grand fleuve
de France, dont les eaux
allaient se perdre
inutilement à la mer.

Philippe Lamour
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Taking up Philippe Lamour’s proposition, in 1955,
the French Government founded the Regional
Development Companies (SAR - sociétés
d’aménagement régional), a new mechanism based
on public-private partnerships to foster economic
development in certain areas. 
The majority shareholders in these companies are
the local authorities. Their job was to design and
implement large-scale development programmes
and to operate the structures built under them. 
BRL was the first French SAR tasked to ensure irriga-
tion, development and economic restructuring in the
Lower Rhone and Languedoc regions. The articles of
association were approved in 1956. The same year,
the government awarded BRL a 75-year concession
contract to design and run water works in
Languedoc-Roussillon.

Carte au 1/ 500 000e des aménagements
hydrauliques de la région du Bas Rhône et du
Languedoc tels qu’ils étaient prévus en 1956. 
Les canaux étaient alors envisagés jusque dans l’Aude
et un important réseau de barrages devait couvrir
l’arrière pays héraultais.

Philippe Lamour, en 1955, devant les plans des
aménagements hydrauliques de la région.

The Bas-Rhone Languedoc region infrastructure as
planned in 1956. Scale 1:500 000. Canals were
then planned as far as the Aude department and a
set of interconnected large dams in the Hérault
back-country.

Philippe Lamour in 1955, looking at the plans for
regional infrastructure plans.

En 1955, sous l’impulsion de Philippe Lamour, l’Etat décide de créer des Sociétés
d’Aménagement Régional (SAR), outils novateurs basés sur le partenariat public-privé,
pour aider le développement économique de certaines régions. 

Ces sociétés, dont la majorité du capital est détenue par des collectivités locales, ont
pour mission de concevoir et de réaliser de grands programmes d’aménagement et
d’exploiter les ouvrages réalisés dans ce cadre. 

BRL sera la première SAR créée en France, pour l’irrigation, la mise en valeur et la recon-
version de la région du Bas-Rhône et du Languedoc. Ses statuts seront approuvés en
1956. Cette même année l’Etat lui accorde une concession de soixante-quinze ans pour
créer et gérer l’aménagement hydraulique de la région.

Les origines 

La naissance de la compagnie

Un outil novateur au service 
de l’économie régionale
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En 1956, BRL a été autorisé par l’Etat à prélever jusqu’à 75 m3/s dans le Rhône pour
alimenter les communes du Bas Rhône et du Languedoc (soit une part infime des
54 milliards de m3 d’eau que le fleuve rejette annuellement en Méditerranée).

Un programme de grands travaux est alors lancé par BRL. Il va durer une dizaine d’années. 

L’eau est prélevée dans le fleuve sur la commune de Fourques (Gard), en amont d’Arles,
puis transférée, via des canaux, sur une centaine de kilomètres, jusqu’à la périphérie de
Nîmes et de Montpellier.

Ce transfert va transformer l’agriculture locale, alors tournée vers la monoculture de la
vigne. Plus de 66 000 hectares vont être équipés à l’irrigation dans le Gard et l’Hérault,
entre le Rhône et Montpellier et permettre la diversification avec le développement des
cultures de fruits et de légumes. 

Les ouvrages réalisés par BRL vont également permettre de répondre aux besoins en
eau potable des villes de la plaine ainsi que du littoral, sur lequel un important pro-
gramme de mise en valeur touristique va pouvoir être développé dans les années 70.

In 1956, BRL obtained State permission to withdraw up to 75 m3/s from the Rhone to supply towns and
villages in the lower Rhone and Languedoc with water.

BRL launched a large construction works scheme that was to last about ten years. 

The water was (and still is) diverted from the Rhone in Fourques (Gard) before flowing through about a
hundred metres of canals to reach the outskirts of Nîmes and Montpellier.

This conveyance system instilled new life into local agriculture by introducing irrigated farming -so far the
only crop possible had been the grape vine. In the Gard and the Hérault, over 66 000 hectares of land
were to be equipped for irrigation.

BRL’s water works also brought drinking water supplies to towns lying in the plains and along the coast. 

Vue aérienne de la prise au Rhône sur la
commune de Fourques (30) qui permet d’alimenter
les communes du Gard et de l’Hérault situées entre
le fleuve et Montpellier.

Photos de la construction de la prise au Rhône
entre 1957 et 1958.

La prise au Rhône en 2008.

The Rhone intake in Fourques (Gard).

Pictures taken in 1957 and 1958 during the
construction of the Rhone intake.

The Rhone intake 2008.
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Le transfert du Rhône

Maîtriser l’eau du fleuve 
jusqu’au consommateur
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1 Le pont canal à Saint-Gilles en 1960 construit
dans une zone essentiellement agricole.

2 Quarante ans plus tard l’ouvrage est intégré
dans la zone urbaine.

1 The Saint Gilles canal bridge as it was in
1960, in the countryside.

2 Forty years later, it is part of an urban
landscape.

3 1960 - Contraste entre le matériel imposant utilisé
pour construire le canal Philippe Lamour et des
labours non mécanisés.

4 Réalisation du siphon pour le passage du canal
d’amenée sous le canal du Rhône à Sète

5 Pose des tuyaux pour le passe en siphon du canal
Philippe Lamour sous le fleuve Vidourle

6 Construction du premier tronçon du canal Philippe
Lamour à Saint-Gilles : les travaux débutent en
avril 1957 dans une zone de garrigues qui
deviendra plus tard la cité Sabatot, au cœur de la
ville.

3 1960 - A big contrast... machinery to build the
BRL canal and ploughing, not yet lechanized.

4 Building the siphon to channel the BRL Canal
under the rhone to Sète Canal.

5 Pipe-laying for the BRL canal to pass under the
Vidourle River.

6 The construction of the very first reach of Canal
Philippe Lamour in Saint Gilles in 1957.

1
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Le transfert du Rhône

Une eau sous pression 
pour alimenter le Languedoc

The water from the Rhone is carried some 105 km in several canals before it reaches the villages and farm-
ers as a pressurized supply of water thanks to dozens of pumping stations and several thousand kilometres
of buried pipes.

The major works carried out by BRL to create what was then looked upon as the largest single network in
Europe were to last about ten years. They started in April 1957 with the excavation of what was later to
become Canal Philippe Lamour.

Next a series of imposing structures were built: The canal bridge in Saint Gilles, siphons under canals or
rivers...To design and build them, BRL called on some of the best engineers, who had often, like Vincent
Bauzil, already worked abroad (Morocco, Senegal, etc.) and, later on, encouraged BRL to develop activities
in other countries.

L’eau du Rhône est transférée sur 105 km grâce à plusieurs canaux (canal d’amenée,
canal Philippe Lamour, canal des Costières, canal de Campagne, etc.) et arrive sous pres-
sion dans les communes et chez les agriculteurs, grâce à des dizaines de stations de
pompage et à plusieurs milliers de kilomètres de conduites enterrées.

Les grands travaux réalisés par BRL, pour créer ce qui est alors considéré comme « le
plus grand réseau unifié existant en Europe », dureront une dizaine d’années. Ils ont
démarré en avril 1957 à Saint-Gilles (Gard) par le creusement de ce qui deviendra le
canal Philippe Lamour.  

La construction d’ouvrages souvent imposants suivra: Pont Canal à Saint-Gilles (Gard),
passage du canal en siphon sous le canal du Rhône à Sète à Bellegarde (Gard), passa-
ge en siphon sous le fleuve Vidourle à Gallargues le Montueux (Gard). Pour les réaliser
BRL fait appel aux meilleurs ingénieurs, qui ont souvent, comme Vincent Bauzil, réalisé
une partie de leur carrière en Afrique, dans de nombreux pays où l’eau est rare et pré-
cieuse. Par la suite il seront les premiers à poursuivre l’action de BRL à l’international.

3

4

5
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Vue aérienne de la station Aristide Dumont et du
canal Philippe Lamour, qui permettent l’alimentation
en eau de 66 000 hectares ainsi que du littoral
entre Port Camargue et Palavas et des zones
urbaines entre Nîmes et Montpellier.

Aristide Dumont Pumping station and Canal
Philippe Lamour.

Inauguration de la station, le 26 février 1960,
par le Général de Gaulle, président de la République
(au premier plan : Philippe Lamour).

The inauguration ceremony on 26th February 1960,
with French President, General de Gaulle (in the
foreground, Philippe Lamour).

1 Pose des canalisations qui seront enterrées et qui
relient la station Aristide Dumont et le canal des
Costières, 67 mètres au dessus du niveau du
Rhône.

2 Réglage d’une pompe. Les 9 pompes et les
moteurs installés dans la station en 1959 ont été
spécialement conçus pour BRL. Les pompes les
plus imposantes, qui permettent d’alimenter le
canal Philippe Lamour, ont un débit de 7 m3/s.

3 Pose des tuyaux de refoulement vers le canal
Philippe Lamour, situé 20 mètres plus haut que le
niveau du Rhône.

4 Mars 1960 : Visite de Nikita Khrouchtchev,
Président de l’URSS (saluant, avec Philippe
Lamour, les exploitants agricoles réunis dans la
station Aristide Dumont).

1 Laying the pipes – buried pipes – that would raise
the water 67 m above the Rhone to the Plateau
des Costières.

2 The pumps installed in 1959 were specially
designed for BRL.

3 The delivery pipes to Canal Philippe Lamour,
20 m above the Rhone.

4 March 1960 - The visit of Nikita Khruchtchev,
President of the URSS.
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Le transfert du Rhône

La station Aristide Dumont

La station de pompage Aristide Dumont, du nom de l’ingénieur du 19e siècle qui, le pre-
mier, eu l’idée d’irriguer la rive droite du Rhône avec l’eau du fleuve (cf. les précurseurs) est
l’une des pièces maîtresses du transfert des eaux du Rhône.

Edifiée sur le domaine de Pichegu, à Bellegarde (Gard), à 12 km de la prise au Rhône, elle
permet d’élever l’eau :

� de 67 m pour la transférer dans le canal des Costières qui dessert, sur 18 km, la région
de Nîmes et les plateaux des Costières et de Garons

� de 20 m pour la transférer dans le canal Philippe Lamour qui alimente, sur 60 km, les
plaines et le littoral du Gard et de l’Hérault jusqu’à Mauguio, prés de Montpellier. 

Construite entre janvier 1958 et juin 1959, elle dispose de deux étages de 4 pompes (plus
une pompe pour les besoins d’hiver) dont les plus importantes ont un débit installé de
7m3/s. 

Le général de Gaulle, Président de la République, l’a inaugurée le 26 février 1960. Un mois
plus tard, Nikita Khrouchtchev, président de l’URSS, la visite à son tour. Son équipement,
spécialement réalisé pour BRL, est alors l’un des plus imposants d’Europe.

1

2

3

4

Aristide Dumont Pumping Station is one of the masterpieces of the Rhone Water Transfer System.

Built 12 kilometres from the Rhone intake, it raises the water, discharging it at two different levels:

� 67 m higher to feed the Canal des Costières, 18 km of canal running through the region of Nîmes and
the Costières and Garons plateaux.

� 20 m higher to feed Canal Philippe Lamour, whose 60 kilometres run through the plains and the coas-
tal area to Mauguio near Montpellier. 

Built between January 1958 and June 1959, the pumping station contains two levels of four pumps (and
one pump to meet winter requirements), the largest of which are capable of delivering 7 m3 per second. 

French President, General de Gaulle, inaugurated it on 26th February 1960. One month later, Nikita
Khrushchev, President of the USSR, also stopped by to visit. 
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Carte et schéma du système Rhône.
Map showing the layout of the Rhone System.

Châteaux d’eau, canaux, 
vergers et création d’espaces verts : 

l’impact de BRL sur le paysage.

Water towers, canals, 
orchards and gardens... 

how BRL impacts the landscape

AEP

Le système Rhône
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Le transfert du Rhône

Des interventions 
qui ont transformé le paysage

L’irrigation a transformé le paysage. Les vergers, encadrés de haies brise-vent pour limiter
les effets du mistral sur les cultures, rythment désormais les zones agricoles de plaine et
les plateaux. 

Les canaux, ainsi que les stations de mise en pression du réseau créé et géré par BRL, sont
devenus des éléments du paysage. La forme élancée des châteaux d’eau BRL a été conçue,
à la demande de Philippe Lamour, par un ancien prix de Rome, l’architecte Guillaume
Gillet, pour s’intégrer plus harmonieusement aux territoires traversés. 

Sur le littoral – notamment à La Grande-Motte – et dans les zones urbaines et péri-urbai-
nes de nombreux espaces verts ont été plantés par les équipes de BRL et sont arrosés avec
l’eau du Rhône.

Irrigation brought a complete change of scenery. 

The canals and water towers (to pressurize the water in the network) built by BRL are part of the landscape,
in harmony with the areas they belong to. 

On the coast, especially at La Grande Motte, and in other urban areas, many town gardens and green spaces
were planted by BRL personnel and are watered with the water from the Rhone.

Huge tree planting programmes were conducted in the back-country and in woodland areas along the coast.



Le système 

Orb/Hérault

1 Schéma du système
Orb/ Hérault, à partir
des barrages
construits par BRL.

1 The Orb/Hérault
system supplied 
with water from
BRL’s dams.

2 Vue de la retenue du
barrage du Salagou,
l’un des sites
touristiques les plus
prisés de l’arrière pays
héraultais, 

3 En médaillon :
construction de la
digue du barrage du
Salagou, en
enrochements avec
masque amont.

2 Salagou Lake. 
3 The rock

embankment.

2

1

20

3
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Les barrages

Le système Orb/Hérault

Dans les années soixante, sous l’impulsion de Vincent Bauzil, ingénieur général des Ponts
et Chaussées, BRL opte pour la construction de barrages pour alimenter l’ouest du dépar-
tement de l’Hérault et le littoral audois.

En 1961, la concession attribuée par l’Etat à BRL est élargie pour permettre, grâce à la cons-
truction d’un imposant barrage voute, le barrage des Monts d’Orb (33 Mm3), l’irrigation des
plaines autour de Béziers. Cet ouvrage permet également l’alimentation en eau potable de
la zone de Cazouls les Béziers ainsi que du littoral audois (de Port la Nouvelle, Gruissan jus-
qu’à Leucate) via la station de traitement d’eau potable de Puech de Labade.

A la fin des années 60, BRL engage, pour le compte du Département de l’Hérault, la cons-
truction du barrage du Salagou (ouvrage en enrochements à masque amont), qui permet
de soutenir l’étiage de l’Hérault, afin de satisfaire les besoins aval : irrigation, eau potable
et conservation du milieu naturel. Sa retenue (102 Mm3) est devenue l’un des sites touris-
tiques les plus attractifs de l’arrière pays. 

Enfin en 1986 le Conseil général sollicite BRL pour construire le barrage des Olivettes, le
premier grand barrage en béton compacté au rouleau construit en France, dans le but 
d’écrêter les crues de la Peyne et de limiter ainsi les débordements de l’Hérault.

Spurred on by engineer, Vincent Bauzil, BRL decided to build dams to supply the West of the Hérault and the
Aude coast. 

In 1961, the concession the French State had placed under BRL’s responsibility was enlarged to include irri-
gation in the plains around Béziers thanks to the construction of an imposing arch dam, Monts d’Orb Dam
(33 Mm3).

In the late sixties, BRL built Salagou dam for the Hérault Departmental Council, a rockfill dam with flow-retard-
ing facing, to maintain minimum water levels in the Hérault River. Its 102 million m3 reservoir has now become
one of the most attractive back country recreational venues. 

Last but not least, in 1986, the Departmental Council asked BRL to design and build Les Olivettes dam, the
first roller compacted concrete dam in France, to control flood waters on the Hérault River.

6 Construction du barrage voute des Monts d’Orb.

6 Construction of the Monts d’Orb arch dam.

4

6

5

4 Vincent Bauzil (à gauche de la photo) – ingénieur
général des Ponts et Chaussées, ex-directeur de
l’office du Niger, ex-directeur de l’hydraulique au
Maroc –, fut le concepteur des grands ouvrages
réalisés par BRL dans les années 60/ 70, en France
comme à l’étranger.

5 Construction du barrage des Olivettes, le premier
grand barrage en béton compacté au rouleau
construit en France.

4 Vincent Bauzil (checking out the plans for Wadi
Ghan Dam in Libya) was in charge of major
infrastructure construction at BRL in the sixties and
seventies, in France and elsewhere.

5 Les Olivettes Dam. The first French dam made of
roller-compacted concrete.
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Le système 
lauragais

2

1 Carte du système
Lauragais, qui illustre la
complexité et l’ingéniosité
du système mis en place
pour répondre aux besoins
d’une zone qui concerne
l’Aude, le Tarn et la Haute-
Garonne.

1 Map of the Lauragais
system, built to meet the
demand in the Aude, Tarn
and Haute-Garonne.

2 Vue de la digue et de la
retenue du barrage de la
Ganguise

2 The Ganguise Dam and
reservoir.

1
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Les barrages

L’alimentation de l’Ouest audois

En 1977 un nouveau décret a permis l’aménagement hydraulique du Lauragais audois avec
la construction du barrage de la Ganguise et la création de nouveaux périmètres irrigués. Le
barrage de la Ganguise a été réalisé en deux phases :  
� La première a débuté à la fin des années 70 avec la création d’une retenue de 22 Mm3

alimentée par la rivière Ganguise, par les excédents de la Montagne Noire – via les ouvra-
ges réalisés pour le Canal du Midi – et,  depuis 1992, par le barrage de Montbel, dans les
Pyrénées ariégeoises, via l’adducteur Hers-Lauragais.
� La deuxième phase a permis de rehausser de 6 m la digue du barrage afin de doubler sa
capacité de stockage. Les travaux se sont achevés en 2005. Avec une réserve de 44 Mm3,
l’ensemble des besoins de la zone vont pouvoir être couverts : l’irrigation du Lauragais
(22 000 ha autour de Castelnaudary), le soutien des étiages d’affluents de la Garonne et de
l’Aude, la sécurisation de l’alimentation du Canal du Midi et une meilleure régulation inter-
annuelle.

BRL a également été sollicité par le Département de l’Aude pour la création et l’exploitation
du barrage de Laprade (9 Mm3), pour l’alimentation en eau potable de la zone au nord de
Carcassonne. Le barrage a été inauguré en 1985 par François Mitterrand, Président de la

In 1977, the hydraulic development of the Lauragais Audois began with the construction of the Ganguise Dam
and the creation of new irrigation schemes.

The Ganguise Dam was built in two phases:

� The first phase in the late seventies built a reservoir storing 22 million m3 of water.

� The second phase raised the dam embankment by another 6 metres to double the storage capacity. The
works were completed in 2005. Now the reservoir will be able to meet all the area’s needs with its 44 million m3

storage capacity.

BRL also designed and operates Laprade Dam for the Aude Departmental Council. It supplies the area north
of Carcassonne with drinking water. Laprade Dam was inaugurated by President François Mitterrand in 1985.

3 Inauguration par Robert Capdeville, Président du
Conseil Général de l’Aude, de la première phase du
barrage de la Ganguise, au début des années 80.

3 Inauguration of the Ganguise Dam when it was
first built in the early eighties.

4 Inauguration des travaux de rehausse du barrage de
la Ganguise en 2005, par le préfet de région, le pré-
fet de l’Aude, Damien Alary, Vice Président de la
Région, Président du Conseil de Surveillance de BRL,
et Marcel Rainaud, Président du Conseil Général de
l’Aude et les parlementaires et élus audois.

4 Inauguration of the Ganguise Dam after the eleva-
tion works in 2005.

5 Inauguration du barrage de Laprade, en 1985, par
François Mitterrand, Président de la République.

5 Inauguration of Laprade Dam by President François
Mitterrand in 1985.

6 Ouverture du jet creux, barrage de Laprade.
6 Water gushing out of the hollow jet sluice in

Laprade Dam.

3

4

5
6
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1

1 et 4 Vues de la retenue du barrage de l’Agly.
1 et 4 The Agly Dam.
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Les barrages

Mettre les Pyrénées-Orientales 
à l’abri des crues et des pénuries

Dernières réalisations des ingénieurs de BRL dans la région Languedoc-Roussillon, la retenue
de Villeneuve de la Raho et le barrage de l’Agly, d’une capacité totale de 45 Mm3, ont été
construits pour le Département des Pyrénées-Orientales, maître d’ouvrage. 

Avec le barrage de Vinça (24 Mm3) ils ont pour mission de mettre les territoires des
Pyrénées-Orientales à l’abri des crues et des sècheresses.

En 2005 le Département a renouvelé sa confiance dans BRL en attribuant, pour dix années
supplémentaires, l’exploitation et la gestion de ces grands ouvrages à sa filiale BRL
Exploitation.
Le barrage de l’Agly, achevé dans les années 1990, est un ouvrage en enrochement avec
paroi en béton plastique moulé au sein du noyau central. Il est le premier de ce type conçu
avec des calculs en parasismique.

The latest BRL water works in Languedoc-Roussillon, completed in the 1990s, are Villeneuve de la Raho reser-
voir and Vinça and the Agly Dams, their total storage capacity reaching 70 million m3. They are in the Pyrénées
Orientales department.

Their purpose is to preserve departmental territory both when rivers flood and when drought sets in.

As a token of trust, in 2005, the Departmental Council renewed BRL’s contract to manage and operate the infra-
structure and facilities for another ten years. This is the responsibility of subsidiary company BRL Exploitation.

2 et 3 Vue du barrage de Vinça.
2 and 3Vinça Dam.

2

3

4
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1 2

3

4

Transformation dÕun vaste domaine (Sautebraut) sur le plateau de Garons :
1 Remembrement des terres et crŽation de six fermes avec b‰timents dÕexploitations modernes, irrigation ˆ la parcelle et voies de desserte

2 Plantation de vergers, installation de serres

3,4Vergers et zones de mara”chage prosp•rent, protŽgŽs par des haies coupe-vent 

The transformation of farmland (Sautebraut) on the Garons plateau:
1 Land consolidation and division into six farms with modern buildings, on-farm irrigation and farm roads.

2 Newly planted orchards and greenhouses.

3,4 Orchards and vegetable cropsin full growth sheltered by windbreak hedges.
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BRL a ŽtŽ con•u pour aider lÕagriculture rŽgionale ˆ se diversifier. Pour apporter de lÕeau
jusquÕau cÏur des exploitations, un rŽseau dÕirrigation Ç rŽvolutionnaire È a ŽtŽ crŽŽ,
qui a fait la rŽputation du Languedoc-Roussillon, en France et surtout ˆ lÕŽtranger.

La principale innovation introduite par BRL fut la crŽation dÕune desserte en eau, via un
rŽseau de canalisations sous pression, pour une irrigation par aspersion, plus Žconome
et mieux adaptŽe aux sols de la rŽgion.

En moins de vingt ans, dans le Gard, lÕHŽrault et lÕAude, plus de 130 000 hectares ont
ŽtŽ ŽquipŽs pour recevoir lÕeau du Rh™ne ou des barrages construits par BRL.

125 stations de pompage ont mis en pression plus de 5 000 km de conduites enterrŽes
installŽes sur tout le territoire desservi.

Dans la zone des Costi•res gardoises, du plateau de Garons ainsi que des plaines de
Lunel et de Mauguio des Žtendues arides ont ŽtŽ remembrŽes, ŽquipŽes ˆ lÕirrigation et
dotŽes de b‰timents dÕexploitation modernes. Elles sont devenues aujourdÕhui lÕune des
premi•res zones arboricoles dÕEurope.

BRL was created to support the diversification of regional agriculture. To bring water to the farms, a Òrevolu-
tionaryÓ irrigation system had to be built. It made Languedoc-Roussillon a reputation not only in France but
also abroad. 

What was innovative about the BRL system was that water was supplied in pressure pipes enabling sprinkler
irrigation, more economical and more compatible with the soils in the region. 

In less than 20 years, over 130 000 hectares of land were equipped to receive the water from the Rhone or the
dam reservoirs built by BRL.

Some 125 pumping stations pressurize the water in over 5000 kilometres of buried pipes throughout the com-
mand area.

5 Terres en friches dans les Costi•res, avant
lÕirrigation.

6 LÕopposition au canal se nourrit de la crainte
Ð infondŽe Ð que lÕirrigation implique
lÕarrachage obligatoire de la vigne.

7 Vue du canal Philippe Lamour, bordŽ de vergers
irriguŽs.

Appui 
au développement rural

Diversification agricole
Accompagner la mutation des territoires

5

6

7

5 Wasteland in the Costi•res area, before
irrigation.

6 Fears that vineyards would have to be uprooted
led to unnecessary opposition against the canal.

7 Irrigated orchards along Canal Philippe Lamour.
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1 1962 :Visite de la station expŽrimentale du Mas
dÕAsport (qui vient dÕ•tre crŽŽe), par Philippe
Lamour et ses collaborateurs.

2-3-4-5ExpŽrimentation de diverses techniques
dÕirrigation par aspersion.

28

1

2 3

4

5

1 1962: Philippe Lamour and staff visiting the Mas
dÕAsport experimental farm.

2-3-4-5Trying out different sprinkler irrigation
methods.
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BRL did not only supply water to farmers. Right from the start, considerable resources were dedicated to
helping local farmers through the change (to diversify their crops).
On all the irrigation schemes they developed, BRL engineers surveyed the land and the soils in detail (topogra-
phy, pedology...) to understand all their characteristics and requirements so that they could recommend the most
appropriate crops for future irrigation users.
In 1962, the Mas dÕAsport experimental farm (35 hectares) was set up in the GardÕs Costi•res area. It provided
valuable knowledge about certain soil deficiencies (molybdenum, zinc, etc.), improving irrigation methods and
developing new crops. The Bas-Rhone irrigation system was designed thanks to these trials and has since been
developed in many other countries. 

6 Les ingŽnieurs de BRL analysent les sols pour
conseiller les irrigants sur les cultures les mieux
adaptŽes ˆ leurs terrains.

7 Les cartes pŽdologiques dressŽes par BRL sont de
vŽritables Ò cartes dÕidentitŽ Ò des zones irrigables.

8-9 Les techniciens de BRL vont trouver les
rem•des aux carences ou aux toxycitŽs de
certains sols (bore, zinc, molybd•ne...), qui
limitaient la performance des cultures irriguŽes.

10 Irrigation de bananiers au Yemen avec le syst•me Bas Rh™ne con•u en Languedoc-Roussillon.

10 Banana plants watered with the Bas-Rh™ne system (Yemen).

BRL nÕa pas seulement Ç apportŽ de lÕeau È aux agriculteurs.
D•s lÕorigine dÕimportants moyens ont ŽtŽ mis en Ïuvre pour accompagner les exploitants
dans leur volontŽ de diversification.
Sur lÕensemble des pŽrim•tres dŽveloppŽs, les ingŽnieurs de BRL ont rŽalisŽ des Žtudes pŽdo-
logiques dŽtaillŽes, pour mieux conna”tre les sols et leurs besoins, afin de conseiller les futurs
irrigants sur les cultures les mieux adaptŽes ˆ leurs exploitations.
En 1962 la station expŽrimentale du mas dÕAsport est crŽŽe,sur 35 ha,dans les Costi•res gar-
doises. En liaison avec lÕINRA et les chambres dÕagriculture, elle permet de dŽterminer les
besoins en eau des cultures, dÕamŽliorer les techniques dÕirrigation, dÕaffiner les mŽthodes de
fertilisation, de lutter contre certaines carences des sols et de dŽvelopper de nouvelles cultu-
res irriguŽes. Le syst•me dÕirrigation Ç Bas Rh™ne È, con•u ˆ partir de ces expŽrimentations,
a, depuis, ŽtŽ utilisŽ dans de nombreux pays.

Appui 
au développement rural
Diversification agricole
Etudes pŽdologiques et expŽrimentations
agronomiques

29

6

7

8

9

10

6 BRL engineers lab-tested soil samples so they
could advise the local farmers.

7 BRLÕs soil survey maps are a real in-depth portrait of
irrigable land.

8-9 BRL technicians had to remedy soil deficiencies
and pollution to keep disease at bay in
irrigated cropland.
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1

2 3

Mise en valeur de lÕhabitat rural :
1 Ferme nouvelle crŽŽe par BRL pour amŽliorer lÕhabitat rural.
2 Marcel Granier, collaborateur de Philippe Lamour, qui crŽa la SAFER Languedoc-Roussillon sur un mod•le de remembrement expŽrimentŽ ˆ BRL, visite le

lotissement communal crŽe ˆ Asp•res par BRL.
3 AmŽnagement de la place de Caissargues (Gard).

Rural housing development
1 Improved rural housing with a new BRL-built farm.
2 Marcel Granier, the founder of SAFER Languedoc-Roussillon, visiting a new community housing estate at Asp•res..
3 A new village square for Caissargues (Gard).
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Des cultures irriguŽes qui ont transformŽ
lÕagriculture locale
4 Abricots.
5 Melons.
6 Salades.

D•s la fin des annŽes cinquante, une action dÕenvergure est lancŽe par BRL en faveur du
remembrement agricole, pour favoriser la crŽation dÕexploitations de taille suffisante
pour •tre rentables. Avec lÕaide de la Caisse des DŽp™ts et Consignations, BRL ach•te
plus de 3 000 ha pour les restructurer.

Cette expŽrience inspirera Edgar Pisani, alors ministre de lÕagriculture, pour la crŽation
des SociŽtŽs dÕAmŽnagement Foncier et dÕEtablissement Rural (SAFER). Marcel Granier,
collaborateur de Philippe Lamour, constitue, d•s 1961, la SAFER Languedoc-Roussillon,
la premi•re en France.

Pour accompagner la mutation de lÕagriculture et des zones rurales, BRL va Žgalement
mettre en Ïuvre des programmes de mise en valeur de lÕhabitat et du cadre de vie :
crŽation de fermes Ç clŽ en main È, de lotissements ruraux et dÕamŽnagement de villa-
ges dans les communes rurales o• se dŽveloppent les rŽseaux dÕirrigation, puis dans les
annŽes quatre-vingts, dÕamŽnagements touristiques dans les zones dÕarri•re pays.

In the late fifties, BRL put a great deal of effort into reorganising agricultural landed property and land
consolidation. With aid from the Caisse des DŽp™ts et Consignations, BRL purchased over 3000 hectares
of land and reorganised it. 

This was inspiration for Edgar Pisani, then Minister of Agriculture, who went on to create agricultural land
organising authorities known as SAFER (SociŽtŽs dÕAmŽnagement Foncier et dÕEtablissement Rural). In
1961, Marcel Granier, a colleague of Philippe Lamour, founded the Languedoc-Roussillon SAFER, the first
in France. 

To accompany the changes in agriculture and in rural areas, BRL also led housing and living environment
enhancement programmes: turnkey farm development, rural housing estates, village resorts and holiday
facilities in back country areas...

Appui 
au développement rural
Diversification agricole
AmŽnagements fonciers, 
mise en valeur du cadre de vie

4

5

6
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Irrigated crops that have changred local
farming
4 Apricots.
5 Melons.
6 Lettuce.
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Divers types de matŽriels dÕirrigation utilisŽs sur
les rŽseaux BRL.

Different types of irrigation on the BRL networks.
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1 Les rŽseaux gŽrŽs par BRL sont soumis 24h/24
ˆ une tŽlŽsurveillance et une tŽlŽgestion.

2 Rel•ve dÕun compteur agricole: le prix de lÕeau
couvre les charges dÕexploitation et de
maintenance du rŽseau.

3 Conseil ˆ lÕirrigation : BRL propose ˆ ses clients
une expertise, des Žtudes de projets clŽs en
main, un matŽriel dÕirrigation adaptŽ ˆ ses
besoins et une assistance directe (montage,
maintenance, pilotage des irrigations, conseil
sur les quantitŽs dÕeau nŽcessaires).

1 BRL networks are under automatic surveillance
24 hours a day.

2 An agricultural water meter - the charge for water
covers network operation and maintenance.

3 In irrigation, BRL provides advice and
assistance, turnkey project design and irrigation
equipment..

Gr‰ce au rŽseau crŽŽ en Languedoc-Roussillon plus de 4 500 agriculteurs re•oivent de
lÕeau issue de ressources renouvelables (Rh™ne ou barrages), sous pression, 24 h/24 h, y
compris durant les plus fortes s•cheresses. La tŽlŽsurveillance et la tŽlŽgestion de ce
rŽseau permettent au personnel dÕastreinte de rŽduire au minimum ses dŽlais dÕinter-
ventions en cas de pannes ou de casses.

Des compteurs permettent de facturer lÕeau en fonction des besoins exacts de chaque exploi-
tant (volumes consommŽs et dŽbits souscrits).

BRL a Žgalement mis en place un service dÕavertissement aux agriculteurs, afin de les conseiller
sur la juste quantitŽ dÕeau nŽcessaire ˆ leurs cultures. Ce service sÕappuie sur des mesures prŽ-
cises de la pluviomŽtrie et de lÕŽvapotranspiration. Il fonctionne durant toute la saison dÕirriga-
tion et est dŽveloppŽ, dans le Gard, avec la Chambre dÕAgriculture.

BRL propose Žgalement aux irrigants un matŽriel adaptŽ ˆ leurs besoins et les conseille dans
lÕutilisation de ce matŽriel. Un appui spŽcifique est consenti pour lÕinstallation des jeunes agri-
culteurs du Languedoc-Roussillon.

En quarante ans dÕexploitation, ˆ culture et ˆ superficie irriguŽe identique, prŽs de 40 %
dÕŽconomies dÕeau ont ŽtŽ rŽalisŽes par ces diverses actions.

The network in Languedoc-Roussillon brings renewable pressurized water supplies (from the Rhone or reser-
voirs) to over 4500 farmers, twenty-four hours a day, even in times of severe drought. BRLÕs automatic control
and supervision systems ensure that emergency crews are on the spot and in action at very short notice.

The water supplied to each farmer is metered for accurate water billing. A weekly warning service recommends
how much watering each different crop requires. BRL also sells irrigation equipment and guidance on how to
use it. Special support is organised for young farmers starting up businesses.

In 40 years of activity, this work has gradually achieved up to 40% savings on water (same crops, same
surface area). 

Appui 
au développement rural

Diversification agricole

Une agriculture irriguŽe raisonnŽe et durable
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D•s sa crŽation BRL a ŽtŽ le partenaire des acteurs Žconomiques de la rŽgion. Un appui
important a ŽtŽ apportŽ ˆ la structuration de lÕensemble des fili•res de production et de
mise en marchŽ : aide ˆ la crŽation de SICA, de coopŽratives, dÕunitŽs de transforma-
tion, de marchŽs (marchŽ-gare de N”mes, marchŽ au cadran, etc.).
Une th•se de doctorat en Žconomie a dŽmontrŽ que le programme dÕirrigation rŽalisŽ
par BRL a permis une augmentation forte du produit agricole brut (+ 35 %) et du reve-
nu des irrigants (+ 40 %). En outre, il a permis de dŽgager une valeur ajoutŽe agricole
supplŽmentaire ŽvaluŽe ˆ plus de 100 millions dÕeuros par an et de crŽer ou de main-
tenir plus de 3 000 emplois dans lÕensemble de la fili•re agro-alimentaire.
Le savoir-faire complet rŽuni par BRL dans la mise en Ïuvre du programme dÕirrigation
rŽgional sÕexporte depuis cinquante ans dans de nombreux pays.

Right from the start, BRL partnered the economic
stakeholders in the region. Our activities to structure
production and sales channels received considerable
support.
An economics doctorate thesis proved that gross
farm output (+35%) and farmersÕ income (+40%)
had strongly increased thanks to irrigation. Irrigation
was earning over 100 million Euros additional value
added every year and creating or maintaining over
3000 jobs throughout the food industry.
BRLÕs expertise in regional irrigation programmes
has been exported to a great many countries in the
last fifty years.

LÕirrigation a permis le dŽveloppement de fili•res
agro-alimentaire diversifiŽes.

Le marchŽ Gare de N”mes dans les annŽes 60.

Usine de conditionnement de pommes.

Irrigation developed diversified crop production.

N”mes fruit and vegetable terminal in the sixties.

An appel packaging plant.

Appui 
au développement rural

Diversification agricole

Un impact Žconomique majeur
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BRL a suscitŽ le reboisement de plus de 3 500 ha ainsi que la crŽation de 600 km de piste de desserte ou de lutte contre lÕincendie dans les PyrŽnŽes, les
CŽvennes (ci-dessus) et les massifs de la Clape et de la Gardiole sur le littoral Languedoc-Roussillon (photos ci-dessous).

Thanks to BRL, over 3500 ha of woodland have been replanted and 600km of service roads created in the PyrŽnŽes, the CŽvennes (above) and in the
Languedoc-Roussillon coastal woodland areas.
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BRL a suscitŽ en Languedoc-Roussillon le reboisement de plus de 3 500 ha, dans les mas-
sifs littoraux (Clape, Gardiole), dans les CŽvennes et dans les PyrŽnŽes.
PrŽs de 2 500 ha de coupures vertes, p‰turŽes ou cultivŽes et plus de 600 km de pistes de
desserte ou de dŽfense contre lÕincendie ont Žgalement ŽtŽ crŽŽs.
Cette expŽrience a conduit le Minist•re de lÕAgriculture, ˆ la fin des annŽes 70, ˆ lui confier
la responsabilitŽ des projets prŽsentŽs, pour le Languedoc-Roussillon et pour lÕArd•che, au
titre de la directive europŽenne sur la for•t mŽditerranŽenne.
BRLIngŽnierievalorise cette compŽtence ˆ lÕŽtranger, sur des projets comme le dŽveloppe-
ment intŽgrŽ des zones foresti•res et pŽri-foresti•res dÕIfrane (Maroc) ou le programme de
gestion durable des ressources foresti•res de la RŽpublique Centrafricaine...

Thanks to BRL, over 3500 hectares of land were reforested in Languedoc-Roussillon.
Some 2500 ha of pastureland or cropped green belts and over 600km of woodland and fire prevention
roads have also been developed. In the late seventies, the Ministry of Agriculture asked BRL to handle a
lot of projects under the European Mediterranean forest directive.
BRL IngŽnierie applies forestry expertise on many projects abroad, e.g. the integrated development of forest
and peripheral areas at Ifrane (Morocco) or the Central African Republic forestry resources sustainable
management programme.

Appui 
au développement rural
Reboisement
Pour valoriser les massifs littoraux, 
CŽvennes et PyrŽnŽes

Plantation de ch‰taigniers en CŽvennes en 1984.
1984, planting chestnut trees in the CŽvennes.

Reboisement dans lÕarri•re pays hŽraultais.
Reforesting in the HŽraut back country.

Reboisement sur le littoral et dans les PyrŽnŽes.
Reforesting on the coast and in the PyrŽnŽes.



38

1 Station d’eau potable de Nîmes Saint-Césaire, créée par BRL pour sécuriser la ville de Nîmes.
2 BRLIngénieriea assuré la maîtrise d’œuvre des travaux de modernisation de la station

d’épuration de Nîmes.
3 BRL a réalisé la conduite d’opération des travaux d’agrandissement de la station

d’assainissement de l’agglomération de Montpellier, qui intègre un émissaire en mer de
20 km.

1 Safe drinking water supplies for Nîmes.
2 Supervising the upgrade works on Nîmes waste water treatment plant.
3 Managing the works to increase the capacity of Montpellier waste water treatment

plant with its 20 km sea outfall pipe.

BRL assure en été l’alimentation en eau potable de 700 000 personnes
dans les villes et sur le littoral Languedoc-Roussillon, qui sont ainsi à
l’abri des sècheresses.

BRL’s water supplies over 700 000 people in towns and on the coast
in Languedoc-Roussillon.

1

2 3
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L’eau distribuée par BRLExploitationpermet d’alimenter plus de 700 000 personnes en
période estivale, dans les principales agglomérations de plaine du Languedoc-Roussillon
(Nîmes, Montpellier, Narbonne, ...) ainsi que sur le littoral, entre Port Camargue et Leucate.
Lors des dernières années de sècheresses ou d’inondations, l’importance stratégique de
ces ressources a été mise en lumière partout dans la région.

BRL a créé et exploite les stations d’eau potable de Nîmes Saint-Césaire, Bouillargues, Port
Camargue (Gard), du Crès et de Cazouls-les-Béziers (Hérault), ainsi que de Puech-de-
Labade et des Barthes (Aude). BRL Exploitationgère également en affermage les réseaux
AEP et Assainissement de diverses communes de la Région. 

BRLIngénierieest intervenu sur de nombreux projets AEP en région et a développé des
compétences reconnues en matière d’assainissement : schéma directeur
d’assainissement de l’agglomération de Montpellier, conduite d’opération du chantier
d’agrandissement et de modernisation de la station d’assainissement de Montpellier,
maîtrise d’œuvre de la modernisation de la station de Nîmes... 

Ce savoir-faire est valorisé en France et à l’étranger.

BRL’s water supplies over 700 000 people in the main towns and villages and on the Languedoc-Roussillon
coast.

BRL has built and operates 7 drinking water treatment plants in the region. BRL Ingénierie works on a lot
of projects in France and abroad: Dakar drinking water supply (Senegal), protecting and renovating Algiers’
drinking water supply (Algeria), and technical assistance on DWS engineering projects in Henan and Hubei
Provinces in China, to name but a few.

Sewerage is also an area in which BRL Ingénierie has recognised skills: sewerage master planning
(Montpellier, Nice), supervising the upgrade works on a sewage plant in Montpellier, engineering service
to upgrade Nîmes waste water treatment plant, Cayenne stormwater drainage master plan, Djibouti sewe-
rage master plan and also that of Saint Louis (Senegal)...
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Créées par BRL pour répondre aux besoins locaux (haies coupe-vent,
boisement de massifs, espaces verts du littoral), les pépinières du Bas Rhône
se classent désormais parmi les plus vastes unités de production de plantes
ornementales du sud de la France (50 ha). Avec plus de 500 espèces
différentes, et plus de 1 000 références, elles fournissent annuellement plus
de 1 million de jeunes plants, 600 000 containers et 50 000 arbres, en France
et à l’étranger.

Created by BRL in response to local needs (windbreak hedges, forestry, coastal
town grass verges and flower/shrub beds), Les Pépinières du Bas-Rhône are one
of the largest ornamental plant nurseries in the South of France. With over 500
different species and 1000 items in their catalogue, they supply over a million
seedlings, 600 000 pots and tubs and 50 000 trees every year to clients in France
and abroad.

Les pépinières du Bas Rhône
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1 Des milliers d’arbres et d’arbustes pour verdir la
nouvelle portion de l’autoroute A75 prés de
Lodève (34) et A750 à Saint-André-de-Sangonis.

2 Espaces Verts du parc des Vautes, zone
résidentielle de Saint-Gély-du-Fesc (34).

3 Espaces verts des lignes du tramway de
Montpellier : prés de 60 000 m2 de gazon, plus
de 1 000 arbres et 15 000 arbustes
supplémentaire pour l’agglomération.

1 Thousands of trees for roadside greenery on the
A75 and A750 near Lodève.

2 Islands of greenery in a residential area at 
Saint-Gély-du-Fesc (Hérault).

3 For the Montpellier tramway, it was 60 000m2

de gazon, of lawns, 1000 trees and 15 000
shrubs.

A travers sa filiale BRL Espaces Naturels, le groupe BRL contribue à embellir le cadre de vie
des citadins grâce aux végétaux des Pépinières du Bas Rhône et à l’intervention d’équipes
confirmées (architecte paysagiste DPLG, ingénieurs, techniciens, jardiniers, élagueurs, etc.).
Prés d’une centaine de personnes sont ainsi mobilisées pour alimenter en végétaux, créer,
aménager, entretenir espaces verts, stades, golfs, parcs et jardins publics ou privés.

Through subsidiary company BRL Espaces Naturels, the BRL group improves the environment of town-dwellers
with the plants from Les Pépinières du Bas-Rhone and skilled personnel (landscape architects, engineers,
designers, gardeners, tree pruners, etc.).
Almost a hundred employees take part in supplying plants, designing, building and tending to green spaces,
sports stadiums, golf courses, public parks and gardens and private grounds.

Des espaces verts pour les villes

3

2

1
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En période de sécheresse, le Lez, fleuve côtier héraultais, est réalimenté, au niveau de Montpellier, par l’eau du Rhône transférée par BRL 
In dry periods, the Lez, a small coastal river, is refilled in Montpellier with the water from the BRL Rhone system. 

L’eau renouvelable mobilisée par BRL permet d’alimenter les industries locales (entreprise de nettoyage de véhicules mais aussi agro-alimentaire, chimie, verrerie, etc.).
Local industry also uses BRL’s renewable water (cleaning contractors, food processing, chemistry, glass factories, etc.).
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L’eau renouvelable fournie par BRL permet
d’arroser les espaces verts de nombreuses
communes de la région sans avoir recours à l’eau
potable réservée à la consommation humaine.

To keep drinking water for human consumption,
many communities use BRL’s renewable water to
water lawns and gardens.

Jeu d’eau à Port Ariane, sur la commune de
Lattes (34) le long du Lez.

A fountain at Port Ariane, on the Lez.

De nombreuses communes du Languedoc-Roussillon disposent, en plus de leur réseau
d’eau potable, d’un deuxième réseau d’eau « brute » (non potabilisée) alimenté par BRL
via des ressources renouvelables (en provenance du Rhône ou de barrages). 
Ces réseaux sont un atout considérable pour un développement urbain durable,
protégeant le cadre de vie et la biodiversité des zones concernées. 
Ils permettent de sécuriser l’alimentation en eau potable, en cas de pénurie (sècheresse)
ou d’accidents (pollution, inondations...), de soutenir les étiages des cours d’eau, de
réalimenter les nappes et de lutter contre l’incendie.
Utilisés pour répondre aux besoins des industries consommatrices d’eau, pour arroser
les espaces verts publics ou privés (lotissements), pour nettoyer les rues, ils permettent
de limiter les pressions sur les ressources en eau souterraines locales, souvent fragiles
en milieu méditerranéen. 
Leur développement connaît une forte croissance depuis la série de sécheresses
estivales de ces dernières années.
Les collectivités de la région sont de plus en plus nombreuses à souhaiter se raccorder
aux réseaux BRL pour mieux gérer leurs ressources en eau.

Many towns and villages of Languedoc-Roussillon have a drinking water network and a raw or “untreated”
water network (water from the Rhone or a reservoir) installed by BRL. 

Untreated water networks secure drinking water supplies if there is a shortage (drought) or an accident
(pollution, flooding), maintain environmental flow in rivers and streams, refill aquifers and can also be used for
fire-fighting.

By using untreated water for industry, to water public and private grounds and gardens and for street cleaning,
there is less pressure on local groundwater sources, often fragile in Mediterranean country. 

Des réseaux pour un développement 
urbain durable
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BRL est à l’origine de nombreux espaces de loisirs développés dans les cinq départements
de la région autour de plans d’eau aménagés, créés par ses ingénieurs et/ ou alimentés par
ses ouvrages: plans d’eau des vallées du Lot et de la Truyère (Lozère),  bases de loisirs des
retenues de barrages : Vinça (Pyrénées-Orientales), Ganguise (Aude), Salagou (Hérault),
plans d’eau urbains de Garons, de Bellegarde (Gard), lac de la Cavayère, près de
Carcassonne (Aude), réaménagement de gravières comme le Lac du Crès (Hérault), plan
d’eau de Prades, étang de Jouarres, base de canoë de Réals dans les rapides de l’Orb...

BRL has initiated a great many leisure bases in the Languedoc-Roussillon region near the reservoirs specially
adapted by BRL engineers and/or fed by BRL water works. e.g. reservoirs in the Lot and Truyère valleys in
Lozère, recreational areas near dam reservoirs at Vinça (Pyrénées-Orientales), Ganguise (Aude) and Salagou
(Hérault), etc., town and village ponds such as Garons and Bellegarde (Gard), Lac de la Cavayère near
Carcassonne (Aude), or former quarries such as Lac du Crès (Hérault).

Lac du Crès (Hérault) aménagé sur une ancien-
ne gravière.
Lac du Crès in an old quarry.

Des zones de loisirs pour les villes 
et l’arrière pays

1

2

2 Plan d’eau de Bellegarde dans le Gard.
2 Bellegarde pond (Gard).

1 Base nautique prés du barrage de la Ganguise.
1 Water sports near the Ganguise dam.
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1-2 Réhabilitation de 25 km canaux pour une meilleure évacuation des crues dans l’embouchure de l’Aude (programme de protection des très basses plaines
de l’Aude).

3 et 4 Programme de protection des lieux habités dans les basses plaines de l’Aude.
5 et 6 Le système d’information géographique OASIS développé par BRL Ingénieriepermet de visualiser en 3D les zones inondables.

1 2

4

5 6

1-2 Improving 25 km of canals to channel flood waters out of the Aude river.
3 and 4The lower Aude plains: flood protection for housing.
5 and 6 OASIS, the geographical information system developed by BRL Ingénierie for a 3D view of flood prone areas.

3
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BRLIngénieriea créé de nombreux outils pour améliorer l’alerte, l’annonce et la prévention des
crues : guide méthodologique pour les cellules de crise, outil de collecte et d’analyse des infor-
mations sur les risques de crues, systèmes de télémesures, système d’information géographique
en trois dimensions pour mieux connaître les zones inondables et faciliter les choix en matière
d’aménagement et de protection, etc. 

Avec PREDICT, développé en collaboration avec Météo France et Info Terra, un nouveau servi-
ce, innovant,  est proposé aux collectivités pour les assister en période de crise.

Les ingénieurs de BRL ont par ailleurs acquis une solide expérience en matière d’étude, de
conception et de réalisation de programmes destinés à protéger les riverains et les lieux habi-
tés: schémas de protection, plans de prévention des risques, schémas d’assainissement pluvial,
schémas d’aménagement de bassins versants, programmes d’entretien de cours d’eau, travaux
de restauration de berges, de canaux et de digues, etc. En France comme à l’étranger
(Mozambique, Maroc, Chine, etc.), ils sont sollicités pour la définition de politiques publiques
nationales ou locales de prévention et de lutte contre les inondations. 

BRL has developed many devices to improve flood warnings, forecasting and flood prevention. Instructions for
crisis management units, flood risk data collection and interpretation, remote measuring, 3-D geographical
information systems for more thorough details about flood prone areas and to help decide about protection
schemes are a few examples. 

With PREDICT, developed in conjunction with Météo France and Info Terra, community authorities can rely on
an innovative service to help manage crises.

BRL engineers have also some particularly robust experience of studying, designing and implementing flood
protection and prevention plans to keep people and property safe. 

In France and overseas (Mozambique, Morocco, China), they are called out to establish national and local flood
prevention programmes. 

Améliorer la prévention, l’alerte, la protection

7 Le service PREDICT permet d’assister les
collectivités en période de crise.

8 Réhabilitation « douce » des digues et berges
du fleuve Vidourle après les crues de 2002
(génie végétal).

9 Canalisations de 2,8 m de diamètre pour
l’assainissement pluvial du quartier du Chambéry
à Montpellier (maîtrise d’œuvre : BRL Ingénierie).

10 Vue aérienne des travaux de restauration du
canal Philippe Lamour, endommagé après les
crues de 2005, effectués par BRL sans
interrompre le service de l’eau, grâce à la mise
en place de batardeaux et de canalisations
provisoires de 100 m de long.

7 Vital, accurate crisis management information
from PREDICT.

8 “Naturel” works to restore river banks after
floods.

9 These 2.8m diameter pipes are to drain storm
water in Montpellier (Project manager: BRL
Ingénierie).

10 Repairs on the BRL canal after 2005 flood
damage. Water cuts were avoided thanks to
stop logs and a temporary bypass system.

7

8

9

10
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1957 : peupliers plantés avec l’appui de BRL sur le domaine agricole
qui laissera sa place, quelques années plus tard, à la station de la
Grande-Motte.

1957 - Poplar tree plantations where La Grande Motte was to be
built.

Un des premiers campings crée dans la zone des peupliers.

One of the first camp sites amidst the poplar plantations.

Le littoral avant et après la
construction de La Grande-Motte.

The coast, before and after the
construction of La Grande Motte.



49

BRL prit part, dès l’origine, aux actions qui allaient transformer la côte du Languedoc-
Roussillon. Lorsque l’aménagement du littoral fut décidé par l’Etat, au début des années 60,
l’expérience de BRL en matière d’acquisition foncière a été mise à contribution, afin de limi-
ter la spéculation en achetant « le maximum de terrains » dans le Gard et l’Hérault, sur les
zones où allait intervenir la Mission Racine, chargée du projet. Plus de 1 000 ha ont été
acquis dans ce cadre, sous couvert de reboisement.

BRL, qui a permis la création des stations nouvelles en leur fournissant l’eau dont elles
avaient besoin, a été également mobilisé pour concevoir et aménager leurs espaces verts. 

Depuis quarante ans le savoir faire de ses ingénieurs et techniciens a, par ailleurs, été lar-
gement utilisé pour accompagner une gestion intégrée de la zone littorale: protéger et
valoriser les étangs littoraux et les zones humides, lutter contre l’érosion des plages et
l’appauvrissement des fonds marins, lutter contre la cabanisation, favoriser le maintien
d’activités agricoles (riziculture), de pêche ou de conchyliculture...

BRL played a part in developing the Languedoc-Roussillon coast. In the government’s coastal development
move in the early 1960s, BRL’s landed property purchasing methods were useful in curbing property speculation
in the Gard and Hérault. More than 1000 ha were taken over under woodland restoration policy.

Thanks to BRL’s water, new resorts were able to be built and we were also in charge of landscape design,
gardening and maintaining seaside town landscaping works.

For the last 40 years, BRL engineers and technicians have also been making substantial contributions to
integrated coastal area management: protecting and enhancing wetlands, preventing beach erosion and the
depletion of sea bed habitats, preventing uncontrolled settlement and trying to preserve traditional activities
like (rice) farming, fishing and shellfish farming...
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Pour protéger les dunes et les plages des stations
nouvelles (ici La Grande Motte en construction) BRL
testera des palissades en roseaux, avant d’opter pour
des ganivelles en bois de châtaignier, plus efficaces
car plus perméables au vent.

BRL a participé à de nombreux programmes, financés
par l’Union Européenne, l’Etat et les collectivités
locales, pour valoriser et protéger les étangs littoraux.

As sand stoppers, BRL tested reed and chestnut
fencing. Chestnut is more effective because the wind
can get through.

BRL has taken part in a large number of European
Union, State and local initiatives to protect coastal
lagoons.
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Vues de la commune de La Grande Motte qui reçoit l’eau du Rhône – transférée par BRL – pour l’alimentation de ses habitants (potabilisée via la station de
Vauguière appartenant au SIVOM de l’étang de l’Or et gérée par SAUR) et pour l’arrosage de ses 120 ha d’espaces verts (grâce à un deuxième réseau d’eau brute
destinée à l’irrigation, géré par BRL).

La Grande Motte uses water from the Rhone for drinking water and watering its 120 ha of landscaped gardens designed and tended to by BRL.



51

Les grands ouvrages hydrauliques créés par BRL ont permis d’apporter l’eau (eau pota-
ble, eau pour les espaces verts) nécessaire au développement touristique du littoral.

L’eau du Rhône, transportée via le canal Philippe Lamour, alimente le littoral gardois et
héraultais : Port Camargue, Le Grau du Roi, La Grande Motte, Carnon, Palavas-les-Flots
et Frontignan. 

L’eau du barrage des Monts d’Orb, qui transite par le fleuve Orb, permet de répondre
aux besoins du littoral héraultais et audois, de Vendres-Plage jusqu’à Leucate, en pas-
sant par Gruissan et Port-la-Nouvelle.

The large-scale hydraulic infrastructure built by BRL brought the water (for drinking and for watering)
necessary for touristic development along the coast.

The Rhone water, from Canal Philippe Lamour, is used on the Gard and the Hérault coast in seaside towns
Port Camargue, Le Grau du Roi, La Grande-Motte, Carnon and Palavas-les-Flots. 

The water from the Monts d’Orb dam, which flows through the Orb River, supplies the coast in the Aude,
from Port la Nouvelle to Gruissan and Leucate.

De l’eau pour alimenter le littoral

1 Bassins de la station de traitement d’eau potable de
Puech de Labade, dans la commune de Fleury-
d’Aude, construite et gérée par BRL pour alimenter le
littoral audois et l’agglomération de Narbonne.

2 La station de pompage de la Méjanelle, au
débouché du canal Philippe Lamour, permet
d’alimenter la station d’eau potable de Vauguière,
propriété du SIVOM de l’étang de l’Or, qui distribue
l’eau aux stations touristiques de La Grande Motte,
de Carnon et de Palavas.

3-6La station de traitement d’eau potable de Port
Camargue, créée et gérée par BRL, alimente en
été les stations touristiques de Port Camargue, du
Grau du Roi et Aigues-Mortes.

4 Le réseau BRL, à partir du canal Philippe Lamour, est
constitué de canalisations qui traversent les zones
humides gardoises pour alimenter le littoral et les
terres agricoles de Petite Camargue et des plaines de
Lunel et Mauguio (riziculture, blé, maraîchage,
arboriculture.)

5 La station de Pierre Blanche, à Mauguio, située près
de la fin du canal Philippe Lamour.

1 Puech de Labade drinking water treatment plant supplies the Aude coast and Narbonne region.
2 La Méjanelle pumping station supplies the drinking water treatment plant for La Grande Motte, Carnon

and Palavas.
3-6 Port Camargue drinking water treatment plant supplies Port Camargue, Le Grau du Roi and Aigues

Mortes.
4 Some pipes have to cross wetlands before they reach the coast and the farms in Petite Camargue and the

plains near Lunel and Mauguio.
5 La Pierre Blanche pumping station at Mauguio is at the end of Canal Philippe Lamour.

1

2

3 4 5

6

C
H

A
P

IT
R

E
 5 Gestion intégrée 

des zones côtières
Valoriser la côte 
du Languedoc-Roussillon



52

1-2-3-4Les 120 ha de La Grande Motte dont
70 ha de pelouses, 30 000 conifères,
10 000 feuillus, 200 000 arbustes et
300 000 plantes vivaces ont été créés et
sont entretenus par des équipes de
jardiniers de BRL.

1-2-3-4La Grande Motte is 70 ha of lawns,
30 000 conifers, 10 000 deciduous trees,
200 000 shrubs and 300 000 annuals, i.e.
120 ha planted and tended to by  BRL.

1

2

3 4
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Des hectares d’espaces verts pour le littoral

Sous les ordres de Jean Balladur, architecte en chef de La Grande Motte, les jardiniers de BRL
Espaces Naturels ont planté et entretiennent depuis trente ans les 120 hectares de la station,
intégrés dès le départ dans le plan d’urbanisme. 
Sur toute la côte, de Port Camargue à Saint-Cyprien, des végétaux produits par les Pépinières
du Bas Rhône ou plantés par BRL embellissent les ports, les rues, les parcs, les golfs ou les espa-
ces verts des parcs de loisirs et de l’hôtellerie de plein air.

« Il faut se rappeler les inquiétudes que l’on pouvait avoir, en 1965, ...quant à la réussite des
plantations dans un environnement naturel si difficile. Il était donc indispensable d’installer
l’aspersion fixe sur la majeure partie des espaces verts urbains ...L’œuvre du visionnaire Philippe
Lamour venait ainsi à la rencontre de la pensée organisatrice de Jean Balladur ... » 

Pierre Pillet, paysagiste de BRL.

As instructed by Jean Balladur, the architect to whom
we owe La Grande Motte, BRL’s gardening teams
planted and -for thirty years now- have been tending
to 120 hectares planned at the start of the urban
development scheme. 
All along the coast, the plants from Les Pépinières du
Bas-Rhône or planted by BRL are there to enhance
the ports, streets, parks, golf courses and grounds of
leisure centres, hotels and other outdoor amenities.

“Just think how worried we were in 1965, planting
things in such a difficult natural environment. Most of
the town’s landscaped gardens and greenery would
have been impossible without in-built sprinkler
systems... This was the point when the visionary
creator, Philippe Lamour, met up with the organising
mind of Jean Balladur...” 

Pierre Pillet, BRL Landscape Architect

5 Jardin japonais au cœur de la station  (Palavas).

5 Japanese Garden in Palavas.

6-7-8-9Parc du Levant, entre terre et étangs (Palavas).

6-7-8-9Parc du Levant, Palavas, between earth and water.
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1 A travers de nombreuses interventions : études et diagnostic, création ou restauration d’ouvrages, BRL est un partenaire des ports de plaisance du
Languedoc-Roussillon.

1 With so many activities, BRL has been the partner of the yachting harbours in Languedoc-Roussillon for 50 years. 

2 et 3 Diagnostic des 2000 mètres de quai de la Grande Motte (Hérault), pour lequel BRL a notamment réalisé plusieurs études pour optimiser son occupation,
analyser ses sources de pollutions, créer une halte fluviale sur la canal du Rhône à Sète,etc., 

2 and 3 Assessing the condition of the quays. La Grande Motte (Hérault). Among others, BRL optimized the layout, studied pollution and organised the river
port on the Rhone to Sète Canal. 

1

2 3
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L’étude sur l’avenir de la plaisance et du nautisme en Languedoc-Roussillon (2002),
confiée à BRL par la Mission Interministérielle d’Aménagement du Littoral, a permis de
mieux comprendre l’impact de ce secteur sur l’économie locale et de jeter les bases d’une
politique régionale pour accompagner son développement.

Un nouveau succès pour les ingénieurs de BRL, qui, à travers de nombreuses interventions,
ont accompagné la création puis la modernisation de nombreux ports de plaisance, mais
aussi de ports de pêche et de bases conchylicoles (Leucate, étang de Thau...) de la région,
apportant un appui constant aux professionnels pour maintenir la diversité et la compéti-
tivité des nombreuses filières professionnelles vivant de la mer et des lagunes.

Enfin, en matière d’énergies renouvelables, BRL Ingénieriea réalisé le schéma directeur
de l’éolien maritime en Languedoc-Roussillon. Ses références, en région et hors de la
région, dans ce domaine sont désormais importantes (études d’impact, suivi des projets
éoliens).

Ce savoir-faire pluridisciplinaire est apprécié sur d’autres côtes, en France comme à
l’étranger.

In 2002, the interministry coastal development taskforce ordered a study on the future of sailing and water
sports in Languedoc-Roussillon. It provided better insight on the part such activities play in the local economy
and a general outline for regional policy to develop them. Another success for BRL’s engineers, who, in fifty
years, have seen through design and construction works, and later modernisation in many yachting harbours,
fishing ports and shellfish producing ports in the area.

These multi-discipline skills are highly appreciated in other climes as well as in France.

Accompagner le développement 
des activités maritimes et côtières

4-5 BRL s’est investi pour favoriser l’essor de la
conchyliculture (création du Port du Chichoulet à
l’embouchure de l’Aude, amélioration des sites de
l’étang de Thau).

6 L’étude sur l’avenir de la plaisance et du nautisme
en Languedoc-Roussillon réalisée par BRL a mis en
lumière l’importance de ce secteur, qui génère un
chiffre d’affaires de plus de 163 M� et emploie plus
de 2 400 personnes dans la région.

4-5 Backing for shellfish production when BRL
designed Port du Chicoulet at the Aude estuary and
improved facilities on Etang de Thau.

6 By studying the future of sailing and water sports
in Languedoc-Roussillon, BRL highlighted the
economic assets: turnover 163 million Euros and
more than 2400 jobs.
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1 BRL est intervenu dans de nombreux projets visant à protéger le littoral contre l’érosion marine et à gérer le trait de côte ou à protéger les lidos, comme
ici entre Sète et Marseillan (Hérault).

2 -3 BRL est aussi un partenaire actif des collectivités et de l’Etat dans leurs actions pour lutter contre la cabanisation du littoral et pour protéger et valoriser
les espaces lagunaires.

4-5-6-7-8BRL a participé à l’ensemble des opérations de création de récifs artificiels développées en Languedoc-Roussillon, qui ont permis à la région d’être en
pointe dans ce domaine au niveau national. Ces actions permettent de repeupler de façon significative les fonds marins et favorisent le retour d’espèces
qui avaient déserté les côtes régionales.

1 BRL has worked on many coastline and barrier beach protection projects like this one between Sète and Marseillan (Hérault). 

2 -3 BRL also actively supports State and local authorities in their efforts to prevent unruly settlement, protect lagoon habitats and organise environmentally
safe public access.

4-5-6-7-8BRL took part in all the artificial reef projects in Languedoc-Roussillon to restore life on the sea bed.

1

2 3



BRL s’est impliqué dans la lutte contre l’érosion des plages (études et schémas opérationnels
concernant la gestion du trait de côte, réalisation d’aménagements de protection..). Depuis
plus de dix ans le groupe a également été le partenaire des collectivités et des professionnels
de la mer pour les divers projets de récifs artificiels immergés sur la côte régionale.

Ses compétences en matière de génie maritime et d’environnement littoral, ainsi que son
expérience en matière de gestion intégrée des zones côtières, sont mises à contribution
sur la plupart des projets emblématiques lancés pour protéger et valoriser les lidos (lido
de Sète à Marseillan, ...), les lagunes (définition de plans de gestion des étangs, scénarios
pour limiter les pollutions, etc.) et les espaces remarquables du littoral régional : aména-
gement du site de l’anse de Paulilles sur la côte Vermeille (Pyrénées-Orientales), protec-
tion et valorisation du site de Maguelonne (Hérault).

Beach erosion has also been one of BRL’s concerns
for the last fifty years. In the last ten years or so, we
have partnered community authorities and sea
professionals on several artificial reef projects in the
region.

Most of the region’s emblematic barrier beaches,
lagoons and outstanding areas of natural and
scientific interest subject to conservation and
protection schemes have benefited from BRL’s
expertise in sea and coastal environment engineering
and integrated coastal area management.
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Protéger, valoriser les espaces littoraux
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BRLIngŽnieriepilote le groupement  (BRLI, Luc Weizmann, architecte, SPRETEC,ANTEA et Bernard Lanctuit, paysagiste) qui assure la ma”trise dÕÏuvre du nouveau
barrage sur le Couesnon, pour favoriser le dŽsensablement du site du Mont Saint-Michel.

BRL IngŽnierie heads the design-build consortium (BRLI, Luc Weizmann, architect, SPRETEC, ANTEA and Bernard Lanctuit, landscape architect) engineering the new
sand-flushing Couesnon Dam in this project to restore the sea around Mont Saint-Michel.

BRLIngŽnieriea pilotŽ lÕObservatoire Environnemental de la Ligne ˆ Grande Vitesse MŽditerranŽe qui relie Paris ˆ Marseille et N”mes, lÕun des plus importants
rŽalisŽs en France au cours des derni•res annŽes.

BRL IngŽnierie coordinated the TGV railway Environment Observatory (from Paris to Marseille and N”mes), one of the largest observatories in France.
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Au niveau national, le savoir-faire des ingŽnieurs de BRL est reconnu aussi bien dans le
domaine de lÕeau, notamment des grandes infrastructures de ma”trise et de gestion de
lÕeau, quÕen mati•re de gestion des espaces naturels et dÕŽvaluation environnementale.

Au cours des derni•res annŽes cette reconnaissance a permis BRL IngŽnieriede rempor-
ter  des projets emblŽmatiques comme la ma”trise dÕÏuvre compl•te de la rŽfection du
barrage du Couesnon, pour favoriser le dŽsensablement du site du Mont Saint-Michel, ou
le pilotage de lÕObservatoire environnemental de la ligne ˆ grande vitesse MŽditerranŽe,
qui demeure lÕobservatoire le plus complet mis en place en France au cours des derni•res
annŽes.

In France, BRL engineers are recognised for their know how on water, especially on major infrastructure to
control and manage water and on natural area management and environmental assessment.

In the last few years, their acknowledged reputation has reaped legendary contracts for BRL IngŽnierie. The
first that comes to mind is the Mont Saint Michel Òsea reclamationÓ project with complete design-rebuild
engineering services on an innovative, new Couesnon Dam that will flush the sand out of the bay, not to
mention coordinating the TGV MŽditerranŽe environment observatory, the most exhaustive of its kind in
recent years in France.
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Une participation ˆ des projets
environnementaux majeurs

1-2-3BRLIngŽnierie, qui rŽalisŽ en Provence-Alpes-C™tes dÕAzur de nombreux plans dÕamŽnagement et
de gestion de zones protŽgŽes remarquables, comme les gorges du Verdon, les Salines dÕHy•res
(1), Cap Taillat (2) ou lÕIle de Porquerolles, a ŽtŽ choisi par la Direction rŽgionale de
lÕEnvironnement de cette rŽgion pour lui fournir une assistance scientifique et technique dans la
mise en Ïuvre du programme Natura 2000 (3).

1-2-3The list ofBRLIngŽnierieÕs protected (and special scientific interest) area management plans in
Provence-Alpes-C™te dÕAzur is long (1,2). Their work on European Natura 2000 programme brings
scientific and technical support to the French government (3).

1

2

3
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1 BRLIngŽnieriea rŽalisŽ la ma”trise dÕÏuvre des deux ports du lac du Der
(Champagne-Ardenne), la plus grande retenue artificielle dÕEurope.

1 BRL IngŽnierie was in charge of managing the engineering work on the two ports on
Lac du Der (Champagne Ardenne), the largest artificial waterbody in Europe.

2 BRLIngŽnieriea ŽtŽ choisi par la ville de Marseille pour assurer la ma”trise dÕÏuvre du
projet Prado 2006, le plus important projet fran•ais dÕimmersion de rŽcifs artificiels.

2 Marseille City Council selected BRL IngŽnierie to manage the Prado 2006 artificial reef
project, the largest French project of its kind.

3 et 4 BRLIngŽnieriea rŽalisŽ pour la ville dÕArles les Žtudes prŽalables de son
nouveau port de plaisance...

3 et 4 For Arles Town Council, BRL IngŽnierie studied the construction of a new
boating harbour.

1

2

3 4
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BRLIngŽnieriedispose en France de nombreuses rŽfŽrences en mati•re dÕamŽnage-
ments portuaires, maritimes ou fluviaux : ma”trise dÕÏuvre des deux ports du lac de Der,
Žtude du port de plaisance dÕArles, mise en sŽcuritŽ du port Canto ˆ Cannes, projet
dÕimmersion de 35 000 m3 de rŽcifs artificiels dans la baie du Prado ˆ Marseille, pro-
gramme de rŽhabilitation et de modernisation des ouvrages de navigation de VNF sur
la Seine aval et lÕOise, diagnostic des appontements pour bateaux-h™tels sur le Rh™ne,
diagnostic des ouvrages portuaires des PyrŽnŽes-Atlantiques, des C™tes dÕArmor, etc.

Ses interventions se dŽveloppent Žgalement dans le domaine de lÕassainissement et de
lÕeau potable : rŽalisations des schŽmas dŽpartementaux des Hautes-PyrŽnŽes, des Bouche-
du-Rh™ne, de Haute-Sa™ne, des Alpes-Maritimes, schŽma directeur dÕassainissement de la
communautŽ dÕagglomŽration de Nice C™te dÕAzur, schŽma dÕassainissement pluvial du
Grand Toulouse, sŽcurisation de lÕalimentation en eau potable de la Haute-Garonne, schŽ-
ma directeur de lÕirrigation et de la ressource en eau de lÕIs•re...

BRLExploitation, pour sa part, sÕest vu confiŽ par lÕŽtablissement public de la Loire, en
2003, la gestion du barrage de Naussac (Loz•re) qui alimente en ŽtŽ lÕAllier et la Loire.

In France, BRL IngŽnierie has lots of experience on port, sea and river works: engineering for the two ports on
Lac de Der, a boating harbour in Arles, protecting Pierre Canto harbour in Cannes, artificial reefs in the bay of
Marseille, upgrading inland waterways boating facilities on the lower Seine and Oise rivers, assessing berthing
facilities for hotel boats on the Rhone and departmental port infrastructure assessments, etc.

They also work on drinking water and sewerage, e.g. departmental drinking water supply master plans, the
sewerage master plan for the Nice-C™te dÕAzur Urban Area Intercommunity, the Greater Toulouse storm water
drainage master plan, securing drinking water supplies in the Haute-Garonne, irrigation and drinking water
resources master plan in the Is•re.
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Des interventions sur 
de nombreux projets en mŽtropole

5

6

7
5 et 6BRLIngŽnieriea ŽtŽ chargŽ sur les Voies

Navigables de France (VNF) de la mise en
Ïuvre dÕun vaste programme de rŽhabilitation
et de modernisation des ouvrages de
navigation de la Seine et de lÕOise.

5 et 6BRL IngŽnierie is working on an upgrade of
inland waterways facilities on the Seine and
Oise Rivers.

7 SchŽma directeur de lÕirrigation et de la
ressource en eau en Is•re : borne dÕirrigation de
lÕASA de Pellafol (38).

7 The Iz•re Irrigation and Water Resources Master
Plan.
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BRL pilote le groupement qui
assure la ma”trise dÕÏuvre du
gigantesque projet de trans-
fert Est/Ouest des eaux de La
RŽunion, destinŽs ˆ alimen-
ter le versant sec de lÕ”le.
Apr•s la rŽalisation de la
galerie de Mafate, la 2•me

phase du projet est lancŽe
avec le creusement dÕun tun-
nel de 17 km de long et de
3,20 m de diam•tre, les gale-
ries de Salazie.
BRL IngŽnierie a Žgalement
rŽalisŽ les Žtudes du SDAGE
de la RŽunion, lÕextension de
la darse de plaisance du port
de la pointe des Galets ainsi
que la ma”trise dÕÏuvre de
lÕalimentation en eau pota-
ble de Saint-Pierre, ˆ partir
de la nappe de Pierrefonds,
et de la station de traitement
de Port Possession.

On Reunion Island, BRL is part
of a consortium in charge of a
design build project for the
East-West water transfer to
bring water to the dry side of
the island and also works on
many other projects: harbour
cambers, drinking water
supplies, etc.

Ile de la
RŽunion
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Partenaire des DOM/TOM depuis plusieurs dŽcennies, BRL a accompagnŽ dÕimportants pro-
grammes destinŽs a favoriser le dŽveloppement Žconomique et la protection du patrimoine
naturel de ces territoires.

En Guadeloupe, le savoir-faire de BRL en mati•re dÕamŽnagements fonciers a ŽtŽ sollicitŽ, ˆ la
fin des annŽes 80, pour faciliter la mise en place de la rŽforme fonci•re et la transformation de
pŽrim•tres sucriers. Un millier dÕagriculteurs ont ainsi pu •tre installŽs en 3 ans sur pr•s de
11 000 ha. Depuis cette pŽriode BRL est intervenu sur de nombreux autres projets, dont la
conception de quais de vedettes ˆ passagers pour les ports dŽpartementaux de lÕ”le et lÕamŽ-
nagement du Port de Sainte-Rose.

En Martinique,BRL IngŽnierieest mobilisŽ sur des projets environnementaux (rŽalisation du pro-
fil environnemental de la Martinique,du plan dÕamŽnagement et de dŽveloppement durable de
la communautŽ de communes de lÕespace sud de lÕ”le...) ainsi que sur des dossiers faisant appel
ˆ ses diverses compŽtences dans le domaine de lÕeau comme la ma”trise dÕÏuvre de la surŽlŽ-
vation de la retenu de Saint-Pierre de Manzo,ou tout rŽcemment celle du barrage de Paquemar.

En Guyane, BRL IngŽnieriea rŽalisŽ le schŽma directeur dÕassainissement pluvial de lÕ”le de
Cayenne, lÕactualisation de lÕinventaire des Zones Naturelles dÕIntŽr•t Žcologiques de la rŽgion,etc.

A Saint-Pierre et Miquelon, BRL  assure lÕassistance ˆ ma”trise dÕouvrage de la rŽnovation du
barrage du GoŽland qui alimente la ville de Saint-Pierre en eau potable.

Working with French overseas territories and departments for a long time, BRL has seen through many large-
scale projects fostering economic development and protecting natural heritage, e.g. an 11 000 ha land reform
(Guadeloupe), environment and dam projects (Martinique), sewerage (French Guyana), dam renovation
(Saint-Pierre and Miquelon), etc.

Les savoir-faire de BRL IngŽnieriesont
apprŽciŽs dans les ”le fran•aises : en Guadeloupe
(photo n¡ 3), en Guyane (photo n¡ 1), ˆ Saint-
Pierre et Miquelon (photo n¡ 2) comme ˆ la
Martinique (photo n¡ 4).

BRL IngŽnierie expertise is highly appreciated in
Guadeloupe (3), French Guyana (1), Saint Pierre
and Miquelon (2) and Martinique (4).
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De nombreuses interventions 
dans les DOM/TOM
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Maroc 
50 ans de projets 

Plusieurs des ingénieurs recrutés
dans les années cinquante par BRL,
avaient une expérience marocaine.
BRL est par la suite intervenu régu-
lièrement au Maroc, notamment sur
l’ensemble des grands périmètres
irrigués mais également sur la créa-
tion d’aménagements pour la pêche
artisanale et les études d’écosys-
tème des ports de Kenitra et
Essaouira, sur le schéma directeur
de protection contre les inonda-
tions, les études du plan directeur
d’assainissement d’Aida, etc. 
En 2005 BRL est devenu partenaire de l’ONA,
important groupe marocain, pour le premier
projet de gestion délégué d’un périmètre irri-
gué, celui de Guerdane, supervisé par la
Banque Mondiale. 

Morocco
Fifty years of projects 

BRL has been regularly at work in Morocco for
the last fifty years on a plurality of subjects:
irrigation, floods, ports, drinking water and
sewerage, etc.

1972 - cérémonie présidée par le roi Hassan II, en présence de son fils,
le futur roi Mohamed VI, et de Philippe Lamour.

1972 - Head of ceremony, King Hassan II, with his son – later King Mohamed
VI – and Philippe Lamour.

Côte d’Ivoire 1977
Signature du projet clé en main de complexe agro-industriel sucrier de
Borotou Koro par le président Felix Houphouet Boigny et Henri
Pommeret, PDG de BRL, pilote du groupement retenu pour ce chantier
destiné à produire 40 000 tonnes de sucre roux par an. 

Côte d’Ivoire 1977
Signature of the turnkey contract for the Borotou Koro sugar complex by
President Felix Houphouet Boigny and Henri Pommeret, Chairman &
Managing Director of BRL, consortium leader in charge of the project to
produce 40 000 tonnes of brown sugar every year.

1973 - Construction
du périmètre du Massa
(photos d’un réservoir,
du canal principal et d’un
pont bâche). 

1973 - Construction of
the Massa Scheme (here,
a reservoir, the main
canal and a pipe bridge). 

Le périmètre de Guerdane regroupe 60 % de la production d’agrumes du
Maroc. La gestion des ouvrages permettant son irrigation a été déléguée à un
consortium piloté par l’ONA, s’appuyant sur le savoir-faire de BRL. Il 
s’agit d’une première qui bénéficie de l’appui de la Banque Mondiale. 

The management of Guerdane Scheme (60% of Morocco’s citrus production)
was awarded to a consortium including BRL, led by ONA. It is a pilot project
supported by the World Bank.
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 7 Des interventions 

à l•international

Depuis 50 ans un savoir-faire 
qui s’exporte dans plus de 80 pays

Dés la création de BRL Philippe Lamour a su s’entourer d’ingénieurs dont une partie de
la carrière s’est déroulée à l’international. 

L’expérience réalisée en Languedoc-Roussillon a rapidement intéressé de nombreux
pays d’Afrique – notamment d’Afrique du Nord – du Proche et du Moyen Orient puis
d’Asie et d’Amérique Latine. Le partenariat public/privé, mis en œuvre lors de la créa-
tion de BRL, est aujourd’hui plébiscité par de nombreux bailleurs de fonds. 

BRLIngénierie, qui réalise prés des deux tiers de son chiffre d’affaires hors métropole
française, porte l’essentiel de cette activité à l’exportation. 

Experience gained in Languedoc-Roussillon soon attracted other countries - especially North Africa, but also
the Near and Middle East, then Asia and Latin America. BRL’s public-private partnership in Languedoc-
Roussillon is a big success with many funding organisations. Most of the activities of BRL Ingénierie, whose
international activities earn about two thirds of its turnover, are derived from implementing the system
abroad.

Libye: de nombreux projets dans les
années 1970 : 

1 Création du barrage de Whadi Ghan, 1973.

2 Irrigation sur sols sableux, 1975.

3-4 Le colonel Khadafi visite le périmètre de Wadi
Al Hira, 1974.

5 Forage en nappe profonde, 1975.

Libya - A lot of projects in the seventies
1 Construction of Whadi Ghan Dam, 1973.

2 Irrigation in sandy soils, 1975.

3-4 Colonel Khadafi’s visit to Wadi Al Hira
Scheme in 1974.

5 A well tapping the deep aquifer.

Syrie: Sauvetage de la basse vallée de
l’Euphate, BRL est intervenu dans les années
1970-1980, dans le cadre du GERSAR, sur un
important projet concernant le désalement de
plus de 200 000 hectares. L’irrigation engagée
dans les années 1950 avait provoqué une
remontée de la nappe profonde salée. Grâce à la
création de centaines de forages pour abaisser
la nappe et d’un très grand réseau de fossés de
drainage, le projet a permis un lessivage des sols
et le sauvetage de la zone de Deir-ez-zor (mai-
son des tamaris en arabe).
En 1999, en groupement avec Seti et Alstom,
BRLIngénieriea poursuivi cette mission dans la
vallée du Khabour, par l’alimentation de péri-
mètres irrigués et de l’AEP de la vallée d’Al
Sawar grâce à un canal de 40 km.

Syria -  Rescue in the Lower Euphrates Valley
From the seventies to the 1990s, under the
GERSAR, BRL reclaimed over 200 000 ha of
saline sols by vertical drainage. Hundreds of
boreholes were drilled to lower the deep aqui-
fer and its salt water and a vast network of
drainage ditches dug to leach the soils and
save the land at Deir ez Zor. In 1999, a consor-
tium formed by BRL Ingénierie, SETI and
Alstom, continued the task in the Khabour
Valley, supplying irrigation schemes and drin-
king water to Al Sawar Valley through a
40 km long canal.
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Algérie
BRL est présent en Algérie depuis 1965.  Centrée tout d’abord sur le domaine hydro-agricole son activité s’est élargie au fil des années à l’ensemble des
secteurs liés à l’eau, à l’aménagement du territoire et au développement rural. Ses ingénieurs, qui ont notamment élaboré le plan directeur général de
développement des régions sahariennes à la fin des années 90, interviennent aujourd’hui sur de grands projets concernant l’eau potable :  sécurisation d’Alger
(2003) et réhabilitation de son réseau d’eau potable (2002/2005,  avec la société des eaux de Marseille), grands transferts pour alimenter Tlemcen, le
Constantinois (2004/ 2006), réalisation de schémas régionaux d’aménagement du territoire (2005/2006 : Nord Est, Hauts Plateaux, Ouest, Centre...),
réhabilitation de périmètres (Habra-Sig, El Outaya,...), étude de la tarification de l’eau agricole sur l’ensemble du territoire, etc.

Algeria -  Since 1965

Present in Algeria since 1965, BRL has worked in all areas related to water, land use management and rural development. Our engineers still work on large
projects in Algeria, e.g. Algiers drinking water supply (2003) and its rehabilitation (2002-2005, with the Marseille water company), large transfers to supply
Tlemecen and Constantine area (2004-2006), grassroots level regional development schemes (2005-2006), irrigation scheme rehabilitation (Habra-Sig, El
Outaya,...), etc.

Irak :1983
Au début des années 80, les
ingénieurs de BRL sont choisis
pour superviser les travaux de
l’AEP (Alimentation en eau
potable) de Bagdad. Ils interviennent également durant la même période, sur
la création de périmètres irrigués. La guerre mettra fin à ces contrats.

Iraq -  1983 
In the early eighties, BRL supervised the Baghdad drinking water supply and
irrigation scheme construction works. The war put an end to these contracts.

Arabie Saoudite : 1985
BRL intervient sur deux  projets importants : l’exploitation de l’aquifère de
Sacq et la création du périmètre d’irrigation d’Hofuf.

Saudi Arabia -
1985
BRL worked on two
significant projects
in Saudi Arabia: the
Saq Aquifer Water
Production Project
and Hofuf Irrigation
Scheme.
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Sénégal

L’alimentation en eau potable à Dakar connaît des déficits dramatiques. BRL a réalisé, dès le début
des années 90, avec le cabinet Beture, les études du renforcement de l’adduction d’eau de la capitale
sénégalaise, notamment par la mise en place de 150 km de conduites de gros diamètre et la
réalisation de forages. Le groupement BRL/Beture a, ensuite, réalisé le suivi des travaux de ce projet,
qui était alors le plus important projet d’AEP d’Afrique de l’Ouest. En 2005, les ingénieurs de BRL
ont été, à nouveau, sélectionnés pour les études détaillées et la surveillance des travaux du
renforcement du réseau de distribution.

Senegal
In the early nineties, with Beture, BRL designed and later supervised the
extension of the Dakar drinking water system, the largest DWS project in
West Africa at the time, i.e. laying 150 km of large diameter pipes, well
drilling, etc. In 2005, BRL Ingénierie did more studies to extend the system
and again supervised the corresponding construction works

Fleuve Sénégal
BRL a mis ses savoir-faire au service de nombreux projets concernant la
gestion de ce grand fleuve et de son bassin versant. Depuis le début des
années 90, BRL intervient, à la demande de la SAED (Société
d’aménagement de la vallée du fleuve Sénégal), en appui des transferts
de gestion des grands périmètres irrigués : formation d’associations
d’irrigants, mise en place de fonds de maintenance des infrastructures
hydro-agricoles, et tout récemment réflexion sur la tarification des pré-
lèvements, ainsi que sur les ouvrages de remplissage et de vidange des
cuvettes le long du fleuve.

The Senegal River

For SAED (the Senegal River Valley Development Company), BRL wor-
ked to support the transfer of large-scale irrigation scheme manage-
ment; among others, training irrigation user groups, setting up a
maintenance fund for the hydroagricultural infrastructure and very
recently, a study of pricing policy for withdrawals and integrated
management of water from the Senegal River.
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Renforcement du réseau AEP de Dakar en 1996.

Dakar from the sky
DWS extension in 1996... and again in 2005
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Madagascar
BRL a créé dans ce pays, une filiale, BRL Madagascar, qui emploie prés de 200
personnes. 
Le périmètre d’irrigation et la station d’irrigation d’Analaiva (1982/1990 -
photos 1 - 2), qui alimentent un complexe sucrier, figurent parmi ses premières
réalisations.

BRL has a subsidiary company in Madagascar, BRL Madagascar employing
about 200 people. 
Analaiva irrigation scheme (1982-1990, pictures 1 and 2) supplying a
large sugar complex was one of our first achievements.

Déversoir de sécurité d’un périmètre irrigué du Sud-Est (3).

Safety overflow on an irrigation scheme in the Southeast.

Mise en culture de 350 ha de cultures en semis direct dans le bassin du
lac Alaotra (5).

No-till cropping in a 350 ha area in Lake Alaotra basin (5).

Inauguration par Marc Ravalomanana, Président de la République Malgache,
en présence de la ministre française de la coopération, de la rocade du Marais
Masay (le projet Maray Masay comprend également un bassin d’écrêtement de
crue de 10 ha pour protéger la capitale) (4).

Inauguration of the Marais Masay bypass by Marc Ravalomanana, the
President of the Republic of Madagascar, in presence of the French Minister
of Cooperation (the Maray Maday scheme also includes a 10 ha flood reten-
tion basin to protect the capital city) (picture 4).

Réabilitation d’une vanne dans le périmètre irrigué de Mangoky (6).

Rehabilitation of a gate on Mangoky irrigtion scheme (6).

Mozambique : concilier protection de la grande faune
sauvage et développement local dans le Parc du Limpopo 

Ce parc est la partie mozambicaine d’un grand espace transfrontalier regroupant le parc
du Krüger en Afrique du Sud et celui de Gonarezou au Zimbawe. BRL y a réalisé l’étude du
développement d’une aire protégée, conciliant repeuplement de la grande faune (lions,
éléphants, etc.) et l’amélioration des conditions de vie des populations agricoles locales.
(6 - Régis Jourdan, ingénieur BRL, en discussion avec les chefs de villages).

The Limpopo Park is the Mozambican part of a large transfrontier area including the Kruger
Park in South Africa and Gonarezou Park in Zimbabwe. BRL studied the development of a
protected area there, striking a balance between wildlife protection and improved living
standards for the local population. (photo 6 - Régis Jourdan, a BRL engineer, talking to village
chiefs).

6
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Partage de l’eau : des chantiers emblématiques
Accueil d’une délégation israélo-palestinienne dans le cadre du

Plan de gestion du Jourdain. BRLI avec Antea est intervenu sur ce
projet de suivi des ressources concernant Israël, la Jordanie et les ter-
ritoires palestiniens.

Sharing water -  Genuine landmarks

The visit of an Israeli-Palestinian delegation while working on the
Jordan Management Plan.

BRL a accompagné la création d’une loi sur la gestion de l’eau au
Rwanda, projet majeur pour ce « château d’eau » de l’Afrique où
naissent le Nil et le Congo.

BRL helped create water law in Rwanda, a major project for the
“water tower” of Africa, birthplace of the Nile and the Congo.

Ethiopie : le défi de l’eau
BRL intervient depuis la fin des années 90 en Ethiopie sur d’importants dos-
siers concernant la maîtrise et la gestion des ressources en eau comme la
construction ou la réhabilitation de dix barrages dans la région du Tigray en
1999. En 2005, ses ingénieurs ont été sollicités pour la création de la pre-
mière agence de bassin du pays sur le Nil bleu.

Ethiopia -  Winning the battle for water
For several years now, BRL has been working in Ethiopia on important pro-
jects to control and manage water resources. Building and restoring dams,
and in 2005, support to the foundation of the first water agency in the coun-
try on the Blue Nile.

Kenya: mobiliser les femmes pour lutter contre la désertification en protégeant la forêt

A 150 km de Nairobi les experts de BRL ont appuyé l’ONG The Green Belt Movment, présidée par le professeur Wangari
Maathaï, prix Nobel de la paix 2004, pour reconstituer, avec l’appui des communautés de femmes, la forêt des Aberdare
Ranges qui fournissent de l’eau potable pour le pays, sur un massif qui culmine à 4 000 m d’altitude et s’étend sur
1 000 km2. Ce projet est financé par l’Agence française de développement, Total et Lafarge.

Kenya -  Thanks to women, keeping the desert at bay and protecting the forest
Some 150 km from Nairobi, BRL experts assisted NGO The Green Belt Movement, whose president Wangari Maathai won
the Nobel peace prize in 2004, to restore Aberdare forest ranges, with the help of the women from the local communities,
in a mountain area culminating 4000 m above sea level and covering 1000 km2. The project was financed by Agence
Française de Développement, Total and Lafarge.
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Concilier conservation de la biodiversité 
et développement économique et social

BRL intervient dans de nombreux projets internationaux de conservation de la
nature à la demande du fonds français pour l’environnement mondial ou du
GEF (global environment facility). Dans l’Océan Indien (ci-dessus) il s’agissait
d’encourager la création d’un réseau d’aires marines protégées permettant de
mieux préserver les richesses des Seychelles, des Comores, de la
Réunion et de l’île Maurice.
La création ou le développement de parcs marins est un enjeu majeur pour lut-
ter contre la surexploitation des ressources marines et la destruction des éco-
systèmes côtiers. Le parc national de la Galite en Tunisie (photo ci-contre),
ou le parc national de l’île de Coco au Costa Rica, qui pourrait avec les îles
Galápagos (Equateur) et Malpello devenir un sanctuaire pour la grande
faune pélagique, en sont deux exemples.

Biodiversity conservation and economic 
and social development in harmony

BRL is involved in many international nature conservation projects for the
French Global Environment Facility and the Global Environment Facility. In the
Indian Ocean (above), a network of marine protected areas was instigated for
better conservation of the natural wealth in the Seychelles, the Comores
Islands, Reunion Island andMauritius .
Creating and developing marine parks is a major issue in the fight to prevent
the depletion of marine resources and the destruction of coastal ecosystems.
Galite National Park (Tunisia - photo right) or the Coco Island National Park
(Costa Rica), which may become a sanctuary for large pelagic animals, are
just two examples.
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Amérique Centrale : planifier le développement et protéger les zones côtières
EnRépublique Dominicaine, BRL a été choisi pour réaliser plusieurs études stratégiques : le plan de développement intégré des plaines côtières du
Nord Est (amélioration notamment de sites de production rizicole au travers d’ouvrages hydrauliques rénovés sur la côte sud de la baie de Samana), l’étude
d’une importante marina privée pour l’accueil de 250 unités de 20 à 50 mètres (projet puerto Bonito) et, en 2006, la préparation d’un projet de gestion inté-
grée de la baie de Samana.
AuNicaragua, BRL a accompagné le projet de constitution d’un réseau d’aires protégées sur la côte atlantique du pays.

Central America - Protecting and developing coastal areas

BRL has worked on several strategic projects in the Dominican Republic, e.g. the integrated development plan of the North East Coastal Plains (rice produc-
tion), a study of a private marina for 250 20m to 50m yachts (Puerto Bonito project) and in 2006, preparing an integrated management project for Samana Bay.
In Nicaragua, BRL accompanied the Atlantic coast protected area network project. 

Brésil : valoriser l’environnement et maîriser la ressource en eau pour développer l’agriculture
BRL est intervenu sur de nombreux projets au Brésil comme la mise en valeur hydro-agricole du Rio San Francisco (projet d’irrigation de 60 000 ha par 40 km
de canaux, une station de pompage de 60 m3/s et 30 stations locales), la réalisation d’un plan de gestion et d’un programme de réhabilitation des aires éco-
logiques dégradées de Miroros. Ses ingénieurs ont élaboré le programme d’assainissement de la Baie de tous les Saints (San Salvador de Bahia) ainsi que le
plan d’aménagement et de gestion des ressources en eau de l’Etat de Bahia. Toujours dans l’Etat de Bahia, ils ont élaboré des ouvrages d’un périmètre irri-
gué de plus de 5 000 ha. Forts de l’expérience conduite en Languedoc-Roussillon, ils ont organisé la gestion – via une association d’irrigants locaux – et la
mise en service d’un périmètre de 8 000 ha à Baixo Acarau dans l’Etat de Ceara, près de Fortaleza.

BRL has worked on numerous projects in Brazil such as the development of Rio San Francisco (60 000 ha irrigated by 40 km of canals, a 60 m3/s pumping
station and 30 sub-stations), the management plan for ecologically degraded areas in Miroros, the San Salvador bay sewerage programme, and the develop-
ment and water resource management project with construction of infrastructure for a 5000 ha irrigation scheme in Bahia state. Using experience from home,
we also organised the management -by a local irrigation users’ association- and the start of operation of an 8000 ha scheme at Baixo Acarau in Ceara State
near Fortaleza.

1 2

Gestion intégrée de la baie de Samana :             1 - Vue de la mangrove la plus étandue des Caraïbes.       2 - Problème des déchets solides.

Integrated management in Samana Bay :            1 - The largest mangrove in the Caribean. 2 - The problem of solid waste disposal.

Photos ci-dessus : mise en service par Franck Maruejol (ingénieur BRL) des ouvrages permettant d’irriguer les 8 000 ha du périmètre de Baixo Acarau -
Etat du Ceara.
Franck Maruejol (BRL engineer) started up the facilities to irrigate the 8000 ha of the Baixo Acarau Scheme, Ceara State.
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Ouzbékistan : moderniser le canal sud des steppes de la faim 

L’Ouzbékistan regroupe 50 % des terres irriguées d’Asie Centrale. Traditionnellement tourné vers la production de coton, le pays doit faire face à des
déficits chroniques de l’alimentation des fleuves, notamment du Syr Daria qui alimente la Mer d’Aral. Fort de son expérience et de ses savoir-faire, BRL
a été choisi dans les années 90 pour moderniser et réguler le canal des steppes de la faim, ouvrage majeur pour l’irrigation de plus de 400 000 ha. Ce
projet a  favorisé l’amélioration de la gestion des ressources en eau locales. Il s’inscrivait dans la stratégie soutenue par la France et la Banque Mondiale
pour le sauvetage de la Mer d’Aral. A partir de l’étude d’une zone pilote de 9 000 ha sur le périmètre irrigué de Zarafshan (région de Samarkand) les
ingénieurs de BRL ont par la suite apporté un appui à une politique nationale de tarification de l’eau à usage agricole dans ce pays. 

Uzbekistan contains 50% of all the irrigated land in Central Asia. For cotton production, the country has to face chronic shortages because there is no water
in its rivers, e.g. the Syr Daria, which flow towards the Aral Sea.  BRL was selected in the 1990s to modernise and regulate the Hunger Steppe Canal, irriga-
ting some 400 000 ha and to improve local water resource management. Working from a pilot area study of 9000 ha (Zarafshon irrigation scheme, Samarqand
region), BRL went on to support the introduction of national agricultural water pricing policy. 

1994 - Signature par Jean-Louis Blanc, Président du
Directoire de BRL (accompagné de Bernard
Desandré, ingénieur BRL), du premier
protocole d’accord sur le projet, à l’issue de
la visite officielle du Président de la
République française, François Mitterrand.

1994 - Jean-Louis Blanc, BRL Chairman &
Managing Director (with Bernard
Desandré, BRLI) signing the first
memorandum of agreement just after
François Mitterrand’s official visit.

2005 - Etude d’une
politique nationale de
tarification de l’eau
agricole – Zone pilote
de Zarafshan (région
de Samarkand).

2005 - Introduction of
national agricultural
water pricing policy in
Zarafshan pilot area
(Samarqand region).

Au Pakistan, au Sri Lanka : une expertise mobilisée suite aux grandes catastrophes 

BRL, qui était intervenu au Sri Lanka sur un programme de protection contre les crues de la basse vallée du Nilwala Ganga (zone de riziculture), a été mobi-
lisé suite au Tsunami qui a ravagé le pays en décembre 2004, pour aider à la définition de projets de première urgence.
Ses ingénieurs ont également apporté leur savoir-faire à l’assistance internationale et aux autorités locales du Pakistan, touché par le tremblement de
terre de 2005, pour la définition de programmes de reconstruction dans les secteurs de l’eau et de l’assainissement.

In Sri Lanka, several years back, BRL had worked on a flood control project in the lower Nilwala Ganga valley (rice growing area). After the 2004 tsunami, we
helped design emergency projects. 
In Pakistan, after the earthquake in 2005, our engineers helped international organisations and local authorities establish reconstruction programmes in the
water and sewerage sectors.

Jacques Cambon (sur la photo à gauche avec les représentants de l’ONU et des autorités locales) et  Anne-Marie Antérieu, ingénieurs à BRLI,
expertisent les besoins de reconstruction dans les domaines de l’eau et de l’assainissement des villes de Muzaffarabad (150 000 habitants) et de
Balakot (30 000 habitants) suite au tremblement de terre qui a frappé le nord du pays.

Jacques Cambon (photo left) and Anne-Marie Anterrieu (BRL engineers) assessed the needs of Muzaffarabad and Balakot damaged by the 2006 earthquake.
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Afrique Australe : un appui à une gestion transfrontalière des grands fleuves de la planète
BRL est intervenu en appui de plusieurs grands programmes trans-
nationaux concernant la gestion des grands fleuves. 
Le Fonds Français pour l’environnement mondial lui a confié la défi-
nition d’un programme d’appui à la commission internationale
créée pour gérer le fleuve Orange, l’un des plus grands d’Afrique
Australe, qui traverse le Lesotho, l’Afrique du Sud, le Botswana pour
déboucher – après 2 300 km – dans l’Atlantique Sud à la frontière
entre l’Afrique du Sud et la Namibie. Ce projet est soutenu par
l’Union Européenne.
Les ingénieurs de BRL ont également été choisis, avec l’IRD (Institut
de Recherche et de Développement),  pour la mise en œuvre d’un
outil de gestion du fleuve Zambezeassociant télédétection,
réseau de mesures par satellites et réseau qualité (hydrobiologie).
Le Zambeze qui traverse huit pays d’Afrique, s’étend sur 2 700 km
depuis la Zambie jusqu’à l’Océan Indien au Mozambique. Fragilisé
par l’exploitation du cuivre, son écosystème doit être protégé. Les
équipements proposés doivent aider à la mise en œuvre de projets
tendant à lui rendre son équilibre naturel.

BRL supported several transnational programmes on large rivers in Africa : e.g. defining a support programme for the international commission in charge of
managing the Orange Riverwhich passes through Lesotho, South Africa and Botswana, before reaching the Atlantic Ocean some 2300 km further on at the
frontier between South Africa and Namibia. BRL engineers, along with the Institut de Recherche et Developpement, were also chosen to design a management
system for the Zambezicombining the use of remote sensing, a satellite measuring system and a quality measuring system (hydrobiology). The Zambezi is
2700 km long, from Zambia to the Indian Ocean in Mozambique and is endangered by copper mining. The equipment proposed should encourage projects
designed to restore its natural balance.

Chine : valoriser l’environnement et une gestion intégrée des grands bassins versants
BRL  a engagé en juin 1998, en association avec d’autres bureaux d’études français et chinois, les études de faisabilité de l’alimentation en eau pota-
ble et de l’assainissement de l’agglomération urbaine des quatre plus grandes villes de la province de Hebei, au nord-est de la Chine, à proximité de
Pékin. Ses ingénieurs ont ensuite été mobilisés pour une assistance à la préparation des  programmes de douze villes de la province de Henan. Outre
ces dossiers AEP, le savoir-faire de BRL a été sollicité sur deux projets stratégiques concernant la gestion intégrée de grands bassins versants. Le premier
de ces dossiers, achevé en 2005, avait pour but de proposer un projet de loi offrant un cadre juridique et institutionnel pour la gestion du fleuve Jaune.
Le second projet vise à définir les axes d’intervention de l’Union Européenne en faveur de ce fleuve et du Yang Tse. Dans les deux cas, les interventions
de BRL visent à promouvoir une organisation plus globale de ces fleuves, centrée sur un équilibre entre les divers usages et une gestion environne-
mentale des bassins versants.

China -  Improving the environment and integrated catchment area management

In June 1998, in conjunction with other French and Chinese consultants, BRL began the feasibility studies for the drinking water and sewerage systems in four
large towns of Hebei Province near Beijing. Our engineers then went on to assist with the preparation of projects for 12 towns in Henan Province. BRL expertise
has also been put to use on two other strategic projects for integrated catchment area management: a draft law to establish a legal and institutional framework
to manage the Yellow River and preparing activities to be conducted by the European Union on the Yellow River and on the Yangtze. In both cases, more
global river organisation was the core aim, balancing out all the usages and implementing environmental catchment area management.
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Un groupe régional 
de 600 personnes
qui rayonne en France et à l’étranger

En ce début de 21èmesiècle BRL, qui vient de fêter ses cinquante ans d’existence, est plus que
jamais un acteur engagé du développement régional, qui valorise ses savoir-faire en France
et à l’international.

La Compagnie Nationale d’Aménagement de la Région du Bas Rhône et du Languedoc
(CNARBRL) est devenu en 1993 le groupe BRL composé d’une holding, siège de
l’aménagement régional, et de filiales métiers : BRL Exploitation, BRL Ingénierie, BRL Espaces
Naturels qui regroupent l’essentiel de ses activités : production et distribution d’eau, ingé-
nierie de l’eau, de l’environnement et du développement, production de végétaux, création,
aménagement et entretien d’espaces verts. 

Le groupe, qui réalise plus de 60 millions d’euros de chiffre d’affaires, emploie plus de 600
personnes en Languedoc-Roussillon ainsi que dans ses filiales ou implantations en France et
à l’étranger (Ile de la Réunion, Madagascar, Algérie, Maroc, Brésil...)

Une nouvelle société PREDICT Services, développée au cours des dernières années par BRL
avec Météo France et Infoterra, aide les communes à mieux anticiper et gérer les crises lors
des inondations. 

Très soucieux d’améliorer en permanence la qualité de ses prestations, BRL est certifié ISO
9001 version 2000 pour toutes les activités de la maison mère, de BRL Exploitation, de BRL
Ingénierieet de BRL Espaces Naturels.

BRL has just celebrated its fiftieth anniversary. It is now more than ever a regional development banner-
bearer, actively delivering know-how in France and abroad.
BRL became a group in 1993 - a holding company and specialised subsidiary companies, BRL Exploitation,
BRL Ingénierie and BRL Espaces Naturels, to run the major part of its activities, namely producing and
distributing water, water, environment and development engineering consultancy, plant production and
design-build-maintenance of parks, gardens and landscapes.
The annual turnover of the whole group is in excess of 60 million Euros. We employ over 600 people in
France and overseas (Reunion Island, Madagascar, Algeria, Morocco and Brazil...).
A new company, Prédict Services, provides flood management assistance to community authorities.

En 2005 BRL a fêté ses 50 ans d’existence.
1 et2 Manifestation organisée à la station Aristide

Dumont (Gard) en présence de Mme Philippe
Lamour, des actionnaires et collaborateurs de
BRL ainsi que des élus et responsables
administratifs et professionnels du département
et de la région.

In 2005, it was BRL’s 50 th anniversary.
1 - 2 June 2005 - Celebrations in the Gard with

councillors and professional representatives from
the region.

3 Septembre 2005 : inauguration de la surélévation du
barrage de la Ganguise (Aude) en présence des
parlementaires, des préfets de Région et de l’Aude,
des actionnaires, des élus et responsables
professionnels du département et de la région, des
représentants de VNF, de l’Agence de l’eau Rhône
Méditerranée Corse ainsi que des riverains et
collaborateurs de BRL.

3 September 2005 - Inauguration of the raised version
of the Ganguise Dam (Aude).

1

2

3



Maîtriser et gérer les ressources pour répondre aux besoins vitaux des populations locales.

Prévenir les crues et lutter contre les inondations.

Les défis du XXI e siècle
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Les savoir-faire réunis par BRL en cinquante ans sont des atouts précieux pour aider les
autorités publiques à répondre aux défis de l’eau des prochaines années.

En Languedoc-Roussillon, la démarche AQUA 2020lancée par la Région et les
Départements, à l’initiative du Président du Conseil de Surveillance de BRL, vise à
apporter des solutions aux pénuries (sècheresses) ou aux excédents (inondations) d’eau
qui frappent de plus en plus souvent la région. 

Partout dans le monde les problèmes de gestion et de maîtrise des ressources en eau
sont des enjeux essentiels d’un développement durable. En favorisant une utilisation
plus économe et plus solidaire de l’eau, BRL propose des solutions pour mieux répartir
les différentes ressources entre les divers usages, préserver les milieux aquatiques et
conjuguer développement urbain et performance de l’agriculture irriguée.

La gestion intégrée des zones côtières et la préservation de l’environnement, constituent
également des défis pour l’avenir de nombreux territoires, en Languedoc-Roussillon, en
France et à l’international. La mobilisation de BRL sur des projets emblématiques traduit
l’étendue de ses savoir-faire : immersion de récifs comme le projet Prado 2006, désen-
sablement du Mont Saint Michel, réaménagement du lido de Sète à Marseillan, réhabi-
litation du site de Paulilles, livre blanc du littoral ivoirien, réseaux de parcs marins
(Méditerranée, Océan Indien, Caraïbes...), plan de prévention contre les hydrocarbures
dans le golf du Mozambique, valorisation des lagunes (en Languedoc-Roussillon, sur le
littoral atlantique, etc.), protection du trait de côte, plans de gestion de parcs naturels...

BRL’s 50 years of expertise is a precious aid for the
local communities and public authorities in their
attempts to win the gamble against water issues in
years to come.
In Languedoc-Roussillon, the Regional Council and
Departmental Councils’ AQUA 2020 programme,
proposed by BRL’s Supervisory Board Chairman,
aims to surmount the water paradox, steering the
region effectively through the increasingly frequent
shortages (drought) and excess water (floods)
relentlessly imposed on it as years go by. 
Everywhere in the world, water management, water
control and water sharing pose problems because
they are prominent issues of sustainable
development. By encouraging water savings, more
solidarity and greater efficiency in handling water,
BRL offers better solutions for water sharing. All the
different usages are properly sourced, our aquatic
habitats are preserved and the forces of urban
development and irrigated agriculture are united.
Integrated coastal area management and
environmental conservation are other challenges for
the future in many parts of Languedoc-Roussillon,
France and in other countries too. 
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Répondre aux défis du XXI e siècle

Aqua 2020 – 1) Mai 2005 : lancement du projet
par les présidents des Conseils généraux de l’Aude
(M. Rainaud), du Gard (D. Alary, Vice Président de la
Région) et de l’Hérault (A. Vézinhet). 2) Décembre
2005 : 1er Forum des acteurs de l’eau. 

Aqua 2020 – 1) May 2005 - The Aude, Gard and
Hérault Departmental Council Leaders launch the
project.2) December 2005 – 1st Water
Stakeholders’ Forum. 

3 31 mai 2006, soit quelques jours après la 1èreConférence Régionale de Prévention des Inondations
organisée par la Région, lancement des travaux de réfection de la digue du Rhône, en rive droite, entre
l’A54 et Saint-Gilles. Sur la photo de gauche à droite : Georges Frêche, Président de la Région
Languedoc-Roussillon accompagné de Fabrice Verdier, conseiller régional, 1erVice-président du
SYMADREM et de Corinne Giacometti, Vice-présidente du Conseil Régional, Pierre Midena, membre du
Directoire de BRL et Gilles Dumas, Maire de Fourques, Vice Président du SYMADREM.

3 May 2006 - G. Frêche, Chairman of the Languedoc-Roussillon Regional Council, Deputy Chairmen,
F. Verdier and C. Giacometti, P. Midéna, BRL Executive Board, and G. Dumas, Deputy Chairman,
SYMADREM, launch the repairs on the Rhone dikes (right bank of the river). 
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